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Resumen 

Aquí se presenta un relato de Miguel A. Jusayú en español y en 
guajiro. En esta última lengua se ha utilizado el sistema ortográfico del 
mismo autor. Laetniaguajiraestáconstituidaporunas 300.000perscmas 
que viven en la Península Guajira (Venezuela, Colombia); su lengua ha 
sido chisificada como perteneciente a la familia arahuaca (arawaka). El 
relato que aquí se presenta cuenta el nulo más conocido de los guajiros: 
"el mito del viaje al más allá", del cual existen varias versiones, ya que 
pertenece a la tradición oral. 

Palabras claves: mito, relato, guajiro. 

Story of the Man 
who Wife Died 

Abstract 

A story by Miguel Angel Jusayú is presented in both Spanish and 
Guajiro. In Guajiro, an orthographic system devised by Jusayú is used. 
The Guajiro ethnic group consists of sorne 300,000 people, who live in 
the Guajira Península (Venezuela and Colombia); their language has 
been classified as belonging to the Arawaka family. The story that is 
presented in this paper is based on the most pervasive myth of this 
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culture, "the joumey to the great beyond", of which various versions 
exist, since it pertains toan oral tradition. 

Key words: myth, story, Guajiro. 

El era un hombre que, según dicen, vivía en un lugar llamado 
Aku'woluu, cerca de una salina llamada Jáipalehin. El hombre tenía su 
mujer, tenía dos hijos que eran ya grandecitos1

, un varón y-una hembra. 
El hombre quería muchísimo a su mujer y a sus hijos. En ese tiempo 
había gente viviendo por aquellos contornos cercanos a su casa; eran 
familiares suyos y de su mujer. El . hombre tenía huertas y animales. 
Cuando llovía, sembraba; poseía muchos animales a los que siempre 
cuidaba. 

Entonces niás tarde, las circunstancias de su vida se deterioraron. 
Al principio se le murieron los hijos, tuvieron una :muerte repentina. 
Primero se murió la hembra y después se murió el varón; fueron ente­
rrados algo lejos, como por allá2 en un cementerio algo distante. Un día, 
algún tiempo después, cúando la cosecha era abundante en Aku 'woluu, 
se le murió la· mujer también de repente; fue enterrada donde habían sido 
sepultados los hijos~ 

El hombre permanecía solo en la casa tras la ausencia de su mujer; 
aunque los animales se encontraban cerca de él, éstos no eran personas 
como para que lo consolaran. Lloraba muchísimo siempre por ella: "¡ni 
siquiera ella se pudo guedar conmigo!"- dec.faUorando. Algunas mujeres 
parientes de él lo querf!J.tlllevar a sus casas, pero él se negaba. "Aj:í, ¿y 
mi cultivo? ¿Lo voy a abandonar? Si ustedes me llevan para sus casas, 
yo por allá me voy a sentir muy triste; pero en cambio si permanezco 
aquí, me sentiré un poquito mejor" -les decía a ellas. "Pero, mira, 
vámonos allá, ¿por qué tú te resisteS a nuestros ruegos?" le dijeron a él. 
Se quedó en su casa y no se fue con las mujeres de su familia3. Sin 

1 De diez a doce afios. 
2 Gesto del narrador que señala hacia el horizonte. 
3 Las mujeres de la familia (hermanas, sobrinas, primas) tienen obligaciones 

con él. 
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embargo ellas estaban pendientes de él. Venían diariamente a verlo, le 
traían comida, le ponían chicha para que bebiese en algún recipiente 
colocado en algún horcón del patio4

. 

En todo momento se hallaba triste; apenas veía que el sol se 
ocultaba, empezaba a llorar. Unas veces lloraba en voz baja, otras lloraba 
muy fuerte. En algunas ocasiones se oía el lloro desde otras casas. Las 
personas que fasaban por el rancho de él lo veían llorando. Un dfa en 
la madrugada , llegaron a donde él las mujeres parientes suyas, ellas le 
habían oído antes su lloro. "Es a ti a quien hemos venido a ver, pues 
creíamos que estabas borracho6

. ¿Por qué tú no dejas de una vez de tanto 
llorar? Vámonos al cementerio para que llores junto a la que es la 
continua causa de tu aflicción" -le dijeron ellas. "No, tengo pereza; no 
tengo ganas de ir, tengo que quedarme aquí"-les dijo a las mujeres. 

Una noche, ya avanzada ésta7, llegó adonde el hombre su mujer. 
Oía sus pasos. "Soy yo la que llega. ¿Me reconoces?" -le dijo a él. "Sí, 
te reconozco" -le di jo a ella desde adentro. A él le parecía la voz idéntica 
a la de la que antes había sido su mujer, pero en su timbre había algo 
raro. Caminaba por el patio alrededor de la casa 8. Ella cogió una totuma 
y una cuchara. Cogió la chicha, se la bebió. Se oía el ruido de la chicha 
cuando la vertía en la totuma. El hombre se levantó a encender lumbre, 
para ver a su resplandor la cara de su mujer. Pero ella no lo consintió. 
"Déjala, no la prendas" -le dijo. Entonces el hombre la llamó para 
adentro. "Ven para acá". "¿Ahf cerca de ti hay algún chinchorro para 
mí?" -le dijo ella a él. "Aquí está tendido" -le dijo a ella. Ella entró y se 
sentó en el chinchorro. El hombre tenía diversos pensamientos. Quería 
abrazar a la mujer, la quería abrazar por el cuello. A él le resultaba muy 
parecida a la que se había muerto. "El hecho de que yo haya llegado a 
donde tí, ha sido para conversar un rato contigo. No me vayas a hacer 
nada, no me vayas a tocar en ninguna parte de mi cuerpo" -le dijo ella 

4 El horcón tiene tres pmttas donde cuelgan las vasijas que tienen algo dentro 
para que no queden al alcance de los cochinos o de otros animales 
domésticos que suelen andar por allí. 

5 De dos a tres de la mafiana. 
6 El guajiro, cuando está borracho. llora, canta. se jacta, chilla, grita. 
7 De diez a once de la noche. 
8 Parte exterior de la casa, cercana a ésta. 

' 
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en primer término. "Si, de acuerdo"- dijo el hombre. "¿Por qué te la pasas 
llorando continuamente, en vez de estar contento con tus parientas? A ' 
mí no me pasa nada. Ahora allá donde yo me encuentro, estoy mucho 
mejor. ¿Qué será lo que tú quieres? ¿Te quieres ir conmigo?" -le dijo la 
mujer. "Sí, quiero ir contigo. Quiero conocer el sitio donde tú estás, 
¿queda muy lejos?"- dijo el hombre. "Sí, queda lejos"- dijo la mllljer. 
"Has de saber que yo ya me voy, ya he dicho lo que tenía que decir. Yo 
vendré de nuevo otra vez aquí cuando la noche esté avanzada9, así como 
he venido hace un rato. Tú no tienes que entristecerte durante: , mi 
ausencia Parte de esa chicha me la llevaré como avío. La que quede, la 
botarás, no la tomes para que no te pase algo!' - dijo la mujer y se fue: por 
donde había venido. "¡Caramba! ¿Por qué ella me esquivó? ¿Qué es eso 
de que ella no quiera mostrarme su cara?" - pensaba el hombre cuando 
ella ya no estaba. 

Una noche llegó de nuevo la mujer a donde el hombre. El había 
estado llorando antes de eso; seguramente ella le había oído el lloro 
cuando venía de por allá. El hombre desde dentro oyó los pasos de ella 
al llegar. Previamente ella~andaba caminando alrededor por fuera. De:cía: 
"tengo sed". Cogió una totuma, pasó la mano por su interior10 y cogió 
chicha para tomar. El hombre la miró, era muy parecida a la que fue su 
mujer. El vio que llevaba puesta la misma ropa que había usado habi­
tualmente. Estuvo parada un rato afuera después de haber tomado la 
chicha, dio después unos pasos hacia adentro. "¿Qué hubo? ¿Estás aquí?" 
-le dijo al hombre. "Sí, aquí estoy" - le dijo él a su vez. Aunque él queda 
tomarle el brazo, ella no lo consintió. "No tienes que tocarme, solamente 

voy a conversar contigo" - le· dijo ella. "Sí, de acuerdo" - dijo él. 
"Shuuti"11 sonó la nariz del hombre delante la mujer, se sonó los mocos 
después de haber llorado. "Este hombre sí es verdad que no se caila, llora 
mucho. ¿Qué pretendes que no paras de llorar? ¿A tí no te echarían de 
menos si yo te llevase conmigo? Bueno, te llevaré y allá tú, ya que te 
obstinas en tu tristeza por mi ausencia" -le dijo a él. "A mi no me echarán 

9 De diez a once de la noche. 
10 Se pasa la mano o se sacude la totuma por si hay una basurita, polvo o una 

chiripa. 
11 Onomatopeya del sonido de la nariz al absorber o expulsar el aire con 

dificultad. 
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de menos ya que a mi nadie me quiere. Ahí están mis parientas, pero ellas 
no me satisfacen; únicamente sirven para darme de comer. Yo no puedo 
decir "estaré bien gracias a ellas". La comida que me dan, me la como 
forzosamente cuando tengo mucha hambre"- dijo el hombre. "¿Tú tienes 
muchísimas ganas de irte conmigo?" - dijo la mujer. "De verdad que 
quiero ir" - dijo el hombre. "Lo malo es que tú eres muy dificultoso, ya 
que tu caso no es como el mío cuando yo me fui de aquí. De todas maneras 
yo te voy a llevar, pues tú no eres para mí algo que yo no quiera, como 
para dejarte. Y o me encargaré de tí; pero quizás yo soy la que va a sufrir 
por causa tuya. Has de saber que todos tus familiares se encuentran por 
allá; seguramente que los verás ya que tienes tantas ganas de ir12

. Es 
necesario que estés listo para mi llegada; la próxima vez que yo venga, 
te llevaré al instante. Cuando venga, vendré en burro y entonces te llevaré 
en las.ancas. Tienes que mantener oculto lo que he dicho, no tienes que 
decírselo a la gente" -le dijo a él y se marchó. Al día siguiente de aquello, 
el hombre para disimular se puso a recorrer los ranchos de sus familiares. 
para verlos a todos antes de irse. A nadie le contó nada. 

Después llegó la mujer a donde el hombre cuando la noche estaba 
avanzada 3

, cuando todo era soledad. Ella cabalgaba un burro muy 
blanco, estaba enjalmado. Ella lo amarró mientras tanto por allí14 en un 
palo utilizado habitualmente para amarrar las bestias. La enjalma que 
estaba encima del burro, a él se le hacía muy parecida a la misma que le 
había pertenecido a su mujer mientras vivía; y sin embargo aquella 
enjalma permanecía colgada en el interior del rancho. "Sí, ~uí he 
llegado, alístate pues. Ahora no tienes que irte por allí a despedirte 5. No 
vayas a decir" ahí está ella, yo voy a ir con ella". Ya que tú no vas a querer 
callarte si te preguntan. Es mejor que sea como si te escaparas de aquí). 
Deja aquí algunas de las cosas que tú tienes: tu ropa, tu sombrero, tu 
cuchillo; solamente llevarás puesto el calzado. Aquí llevo bollos de maíz 
y queso para que comas. Y ya que tú no te vas a quedar, come pues y 
hártate antes de ir" - le dijo a él. El hombre estaba contento y además 

12 Es una advertencia porque es un ambiente de muertos. El se lo busca, que 
vea a qué se expone. Se trata de yolu'jás. 

13 De diez a once de la noche. 
14 Gesto del narrador que seftala un lugar cercano a él. 
15 Sefiala las casas de los parientes. 

-~----.. 
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estaba saciado. Se había comido un pedazo de bollo con queso y había 
tomado bastante chicha. Después de eso, la mujer cogió una parte de la 
chicha16 y la pasó a un recipiente para llevársela. Ella amarró rápida­
mente una cabuya por la cintura del hombre, que ella había traído y que 
servía para amarrar y sostener el guayuco. Al hombre le parecía que la 
mano de ella estaba muy fría. El sintió un cosquilleo, aguantó; permane­
ció quieto a disposición de ella porque tenía muchas ganas de irse junto 
con ella. En aquel momento el hombre sentía coino si él mismo no pesase 
nada; no sentía que le faltase agilidad. Seguramente que fue la obra de 
la que amarró la cabuya a su cintura. "Sí, ahora sí es verdad que estás 
listo, vámonos, pues" - dijo la mujer. Ella se montó primero encima del 
burro, e hizo montar al hombre en las ancas. Al hombre le parecía que 
la cabalgadura de ella tenía el dorso muy largo; la tela 17 sobre la ~te iba 
sentado el hombre era de buena calidad. Y el hombre se fue lejos . "Mi 
cabalgadura es muy veloz. No anda nada despacio, llegaremos pronto 
allí a donde vamos a llegar. Ahora no te pasará nada. Ya no me importa 
sufrir por tu causa" -dijo la mujer. El burro avanzaba velozment1~ con 
ellos hacia por allá19

. Pasaron sobre un mar. Ante la vista del hombre, 
el mar era como una tiena plana y dura, y los ~asos del burro sonaban 
sobre la superficie del mar "pát-pát-pát-pát-pát" 0

. Parecía en verdad que 
caminaban sobre un terreno. Pero en realidad lo que sucedía era que el 
lugar iba volviéndose aqte ellos más y más elevado; por lo que ellos se 
iban remontando cuesta, arriba. "¿Estás bien? ¿No te has adolorido?" -
dijo la mujer. "Estoy bien, no estoy adolorido" - dijo el hombre: El 
hombre se sujetaba del cuerpo de su mujer abrazado a la cintura, él la 

apretaba a ella varias veces suavemente. Por eso ella le dijo: "mantén 
quieta la mano". No parecía que ella tuviese carne; era un cuerpo muy 
elástico, parecía que fuese todo el cuerpo de tela:.-

Del hombre no se supo nada; cuando ya era de día los familiares lo 
echaron de menos. La mujer que habitualmente le llevaba la comida no 

" 
16 La chicha que había en la casa. 
17 Es algo suave que pone el jinete para protección al sentarse sobre el burro. 
18 Gesto del narrador que lanza la mano hacia adelante para indicar que se 

fue. 
19 Gesto del narrador, que sefiala hacia el horizonte. 
20 Onomatopeya de los pasos. 

,, ' 
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lo encontró en su casa. "¿Dónde estará él?" -pensó ella. Lo buscaron por 
todas partes, no lo encontraron. Buscaron sus huellas, no las vieron; las 
que había eran huellas de hacía tiempo y las que había hecho antes de 
partir cuando se dirigió al burro para montarse en él. Se preguntó por él 
hacia allá21

, no lo habían visto. Los familiares discutieron acaloradamen­
te a causa de él. "Tú, pedazo de tú, eres la culpable, tú no lo cuidaste" -
hubo alguna a la que le dijeron. "Si es que yo lo vi ayer allí en la casa" -
hubo quien dijo. "¿A dónde se habrá dirigido?" -dijo otra. 

Se les vino la madrugada22 a los caminantes cuando se estaban 
acercando al lugar al que iban. La mujer tuvo palabras para el hombre 
mientras la cabalgadura marchaba. "Yo no te voy a llevar a donde mis 
familiares. Yo te voy a hacer llegar 9ien lejos de ellos" -le dijo a él. "Sí, 
así está bien" -le dijo el hombre. Llegaron cuando ya la noche estaba a 
punto de adelgazarse23. El hombre escuchaba por allá el canto del gallo 
que decía "kokoroyó". Ellos se bajaron junto a una enramadita en medio 
de un cultivo de gran extensión. "Aquí te he traído, de momento tienes 
que estar quieto aquí. Aquí están los horcones24

, el cultivo en medio del 
cual estamos es de mi propiedad. Deffués te llevaré a visitar a tus 
familiares. Ellos viven un poco más allá ; desde allá comienza el cultivo 
de ellos" - decía la mujer. El hombre tenía cosas a la vista: leñ.a, ollas, 
totumas, chinchorro, comida, agua. Le dieron de comer y le colgaron un 
chinéhorro. El hombre estaba muy bien, no estaba triste, estaba harto, no 
quería apartarse de su mujer. Las cosas no resultaban extrañas a su vista, 
y tenían la misma figura de siempre. "Había por cierto un amigo mío que 
me quería mucho; puede ser que hoy día él se encuentre por aquí" - el 
hombre le dijo a la mujer. "¿Cómo es él? ¿Cómo se llama?" -le dijo ella 
a él. "Su nombre es tal"26

- él le dijo a ella. "¡Ah!, sí, él, él vive por allá 
-les dijo la mujer. "En primer lugar me vas a llevar a donde él a visitarlo; 
puede ser que todavía me conserve cariño" - le dijo a ella. 

21 Gesto del narrador, qqe señala hacia los contornos de la casa. 
22 Como a las tres. 
23 A las seis a.m. 
24 Mi sitio de dormir. 
25 Gesto del narrador, le muestra o señala de dónde a dónde va la extensión 

del cultivo. 
26 El narrador no dice el nombre. 

- _.. 
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Un día llegaron dos muchachos a donde la mujer. Los muchachos 
eran ya grandecitos, varón y una hembra. Por cierto que ellos habían 
venido a traer leche, siempre lo hacían así. "Mira que ahí vienen tus hijos. 
¿Te saludarán? ¿Y te irán· a decir?: "ha llegadSpapá" "-dijo la mujer. 
Los muchachos se detuvieron como por allá . Observaron mucho al 
hombre. "Pero bueno, ¿qué es eso ahora? El me da miedo"- dijo el v:rrón. 
A su vez desde por ahí el hombre los miraba. A él le resultaban muy 
parecidos a aquellos hijos que se le habían muerto antes. Pensaba:: "no 
hay duda de que esos son mis hijos". A su vista aparecían crecidos y un 
poco altos. Los muchachos olfateaban y escupían el suelo. "¡Si que tüede 
lo que han hecho llegar hasta aquí!"- dijo la hembra. "¡Cómo es posible 
que a tí te vaya a oler mal tu padre, él es tu padre!" -le dijo a ella la mujer. 
¡Qué inconsciente es nuestra madre, que ha traído aquí algo tan malolien­
te! ¿De dónde lo habrá traído?" -oyó el hombre decir al varón. "¡Conque 
yo les hiedo a ellos!"- pensaba el hombre. Los muchachos pusieron en 
el suelo el recipiente con la leche. "Toma, ven a recoger esto de aquí" -
le dijo el varón a la mujer y ellos echaron a correr de vuelta. "¡Caramba! 
eso es lo único que te van a hacer de ahora en adelante; por aquí no te 
quieren ver. Los familiares tuyos se portarán también de igual manera 
contigo" - le dijo la mujer al hombre. "De todas maneras tienes que 
llevarme a visitar a mis familiares. Quiero 'verlos. ¿Quién sabe qué me 
dirán? Antes que nada llévame a donde mi madre" -dijo el hombre. 
"¡Ah!, sí, ella, ella vive un poco más allá, sus cultivos se extienden por 
allá" - dijo la mujer. Había muchas casas por aquellos contornos. Había 
unas que fonnaban hilera, otras estaban agrupadas y otras estaban 
dispersas. 

:Un día, la mujer llevó consigo al hombre a visitar a los famiHares 
de ella. Avanzó rápidamente . delante de él hacia por allá. Llegaron 
después a la casa; había mucha gente cuando llegaron. Los que se 
encontraban se pusieron de pie, miraron muchísimo al hombre al llegar. 
"¿Qué es lo que trae ésta consigo?" - dijo una persona. Olfateaban y 
también escupían. A la mujer la regaftaron por. haber traído al hombre. 
"¡Tú sf que eres inconsciente! ¿Para qué traes aquí una cosa como ésaL?"28 

27 Como a cincuenta metros de distancia 
28 El hombre se había quedado alejado. 
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le fue dicho. "Vete por allá. de momento; aquí no te quieren ver. 
Espérame por allá que ahora nos iremos de nuevo; yo tengo que conver­
sar con éstos" - le dijo la mujer al hombre. El dio algunos pasos hacia 
allá, desde donde se puso a contemplar a la gente que lo había rechazado. 
"¡Pero caramba, si todos aquellos no me resultan para nada desconoci­
dos! Aquél es mi suegro con mi suegra y mis cuñados. Ellos antes me 
querían muchísimo. ¿Por qué será que ellos ahora me rechazan?" -
pensaba. El caminaba y miraba por allá alrededor. Vio mucho ganado 
alrededor de la casa. Después de aquello no les quedó máS que vol ver a 
donde dormían. 

Otra vez, cierto día, se puso a hablar la mujer con el deseo de llevar 
al hombre a donde los familiares de éste. "¿Qué será bueno para éste? 
Podría ser que sus familiares lo aceptasen" - decía. "V amos para llevarte 
a pasear a donde tu madre" -le dijo al hombre. Fue llevado como hacia 
allá. Apenas hubo llegado a donde sus familiares, le sucedió lo mismo 
que antes cuando se presentó a los que había visitado primero. "¿Qué es 
lo que trae aquélla?" - se dijo de la mujer cuando se acercaba con él. 
"¿Para qué trae para acá una cosa como esa? ¡Qué inconsciente es ella, 
que trae eso que tiene tan fuerte hedor!"- hubo quien dijo. "Y también 
esa cosa que viene a donde nosotros en semejante estado. Debería ser 
como la forma nuestra cuando llegamos aquí, si es que él quiere estar 
aquí con nosotros" - oyó el hombre que decía alguien. Cada uno de los 
que estaban presentes cogió unq un palo, estaban dispuestos a golpearlo 
si se paraba entre ellos. "Quédate por allá entretanto, nos iremos después" 
- di jo la mujer. El hombre se apartó y se retiró hacia allá. El reconocía la 
cara de las personas a donde él había llegado. Vio a su padre, a su madre, 
a unos tíos y a unos hermanos suyos. Vio mucho ganado en posesión de 
aquella gente. Después fueron al sitio donde dormían. 

Ahora bien, después, el hombre no iba para ninguna parte, perma­
necía en la huerta con la mujer. La mujer lo quería, lo cuidaba, habitual­
mente le cocinaba la comida. Estaba muy bien, como si estuviese en su 
casa. Nada lo molestaba, nada lo afligía, comía tranquilo, dormía en paz. 
Por cierto estaba gordo, en su tiempo abundó-la comida. Solfa comer 
bollos de maíz con queso y si no con suero de leche, frijol sancochado, 
maíz jojoto asado o si no cocido, maíz tostado, patilla, melón; bebía 
chicha La mujer no tenía otra compañía que la del hombre. Algunos 
familiares de la mujer solían ir a visitarla a menudo, pero dejaron de 
visitarla a causa del hombre. "No conviene que vayamos a donde la mujer 

.-.-J 
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pues allá hay una cosa que hiede" - decían29. De la misma manera 
también los hijos de la mujer no volvieron ya a traer queso y leche. "Que 
venga ella sola por su cuenta a buscar la comida" -se limitaron a decir. 

Ahora bien, cuando ya el hombre tenía tiempo viviendo en la 
huerta, la mujer le iba cayendo bien a él; la deseaba, quería tenerla de 
nuevo como mujer. En las noches él estaba junto a la mujer. Le provocaba 
acostarse con la mujer como lo hacía antes. A su vista era bella, gorda, 
su apariencia era de mujer joven. Le hablaba frecuentemente a ella para 
que lo aceptase; pero la mujer se negaba, y no se entregaba. "Déjan1e en 
paz, no me toques. No conviene que yo sea tu mujer, tú eres muy 
dificultoso30 porque no ~res como yo. Yo me encargaré de ti después" -
le di jo a él. El hombre la contemplaba continuamente. "Si es que no tiene 
nada extrafio, si está normal, ¿no será que está engafiando?" - pensaba a 
espaldas de la mujer. "Nosotros aquí sólo podemos querernos mutua­
mente. Si tú me hicieses algo, no me seguirías viendo aquí. Y si yo no 
estoy aquí contigo, vas a sufrir. ¿Para dónde cogerías? Aunque vayas a 
donde tus familiares, no te ayudarán, te sucederá lo mismo que cuando 
yo te llevé a visitarlos" -le decía la mujer. "Sí, es verpact lo que dices" -
dijo el hombre. El hombre hacía caso a lo que se le decía, pero no se le 
iba de la mente el deseo de hacer algo31

. Permanecía despierto en la 
noche con las ganas de acostarse con su mujer. Ella palpaba mientras 
dormía. "No me estés tocando, quita la mano" - solía decirle al hombre. 
Una noche cuando ya era muy tarde32

, cuando ya habían pasado unos 
cuantos días, el hombre se hallaba despierto, a cada rato se sentaba en el 
chinchorro. "¡Caramba! ¿Será que me está engafiando? ¿Qué pasada si 

la hago mi mujer ahora mismo?" -pensaba. Esperó a que se durmiE~ra la 
mujer33

. Cuando ya enoontró a la mujer profundamente dornúda, él se 
acomodó a ella tal como solía hacer con ella en su casa antiguamente. 
Levantó el vestido, le abrió poco a poco las pier11a5 y se acomodó a ella. 

29 Los fantasmas creen que los humanos que viven tienen algo en las vísceras 
que hiede. 

30 El tiene carne y hueso; ella no, está en otro estado. 
31 En materia sexual. 
32 Once de la noche. 
33 Es una expresión guajira. Esperó a que se durmiese. No necesariame][}te le 

dio algo para dormir. 
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Fue causa grave para la mujer el hecho de haberse acomodado el hombre 
boca abajo entre sus piernas y no hizo sino sonar "sin"34 y se escurrió de 
debajo de él; y el hombre se encontró solo bocabajo en el suelo, la mujer 
había desaparecido inmediatamente junto con el chinchorro. Al hombre 
le amaneció estando en la huerta, se encontraba solo. No estaba la mujer. 
El hombre se encontraba triste por aquello. "¿Cuál será mi suerte ahora?" 
-decía. Miraba infructuosamente a cada rato, no veía nada. "¿A dónde 
se habrá dirigido? Quizás ella vuelva esta noche a donde mf, com0 
sucedió allá en mi casa" - pensaba. La noche la pasó despierto, estaba 
alerta. Un día caminaba el hombre por entre los cultivos deseoso de ver 
huellas de alguien y las que había eran unas de tiempos anteriores. "¿Será 
que ella está por allí en casa de sus familiares? A lo mejor está entre los 
que según ella son mis familiares. Conviene que yo vaya a verla allá. No 
me importa que me vayan a tener miedo, miraré desde lejos"- decía él. 
Anduvo sin resultado por las casas de la gente que había intentado ver 
antes. Caminó inútilmente por los dominios de ellos; no encontró a la 
que buscaba. Lo que con:..lguió fue convertirse en objeto de rabia, cuando 
lo veían venir a su encuentro agarraban palos, escupían a su olor; no le 
quedó sino volver después. El hombre por un tiempo permaneció en la 
huerta, durante unos cuantos días35

, caminó solitario de una parte a otra. 
Estaba asustado de lo que pudiera afectarle. "¿Qué será de mf después 
de aquí?" - decía. Tenía hambre, no había agua como para que él cocinara 
algo de comer, al principio aguantaba comiendo patilla y melón. Un día 
se puso a hablar. "Es preferible que yo me vaya de aquí, ya no me importa 
que yo me pierda donde sea" - dijo. Se fue después, se alejó hacia 
dondequiera que veía sitio accesible para avanzar. 

Ahora bien, cuando el hombre ya se encontraba lejos, vio tenues 
unas casas hacia allá. "Voy hasta ellas. ¿La gente de quien son las casas 
se mostrarán amables conmigo?" - decía. Llegó allá un rato después; vio 
muchísimo ganacto en la cercanía de las casas. En cuanto vieron al 
hombre, él fue más bien motivo de miedo. "¿Qué es aquello? ¿Qué es 
aquello?- se dijo de él al verlo venir. El se había apartado enseguida de 

34 Un ruido que hacen los yolu'jás para que se note su presencia o cuando 
los pisan; se parece a un pitico de ciertas muñecas. 

35 De tres a ocho días. 
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la gente, se alejó después hacia allá 36
. "¡Caramba! Ciertamente que a mí 

no me pueden ver por aquf'- dijo. 
El paisaje y el terreno le resultaban extrafios al hombre, pues no 

eran como donde él había estado. Después estuvo caminando por un 
terreno libre y baldío, estaba despoblado, en su área no había ganado. 
Ahora bien cuando el hombre ya estaba lejos, di visó de pronto unas casas 
muy buenas. "¿Esas casas de qué serán? 7 ¿Estarán vacías? Tienen que 
ser casas de gente" -dijo él caminando rápido hacia ellas. €uando ya 
tenía rato de estar andando, vio que se asomaba una enramada grandísima 
cerca de una de las casas, se hallaba amarrado un caballo. Se enco1~traba 
el hombre que tal vez era el propietario de la enramada, estaba en el 
chinchorro,debajo de la enramada echado de costado. "¿Qué será aquel 
que viene? Sin duda es una persona"- dijo el del chinchorro.en cuanto 
vio al hombre que venía hacia él38

. Según dicen, el hombre había llegado 
a la casa de Ma'leiwa 39

, que era un viejo riquísimo. El hombre avanzaba 
rápidamente hacia el que estaba debajo de la enramlida; después llegó a 
donde él. El caminante se paró junto a él. El viejo mJraba al hombre. No 
le tuvo miedo y tampoco le inspiraba asco. Y entonces (el viejo) lo 
saludó. "Sí, has llegado, nieto mío" - le dijo. "Si, aquí llego" - elijo el 
hombre. "¿De dónde vienes? ¿De qué manera has venido a dar aquí?" -
decía el viejo. "Yo vengo de por allí, de donde la gente numerosa que 
vive allí"- elijo el hombre. "¡Ah, sí ellos, esos espectros40

. ¿Cómo fuiste 
a parar a donde ellos?" - dijo el viejo. "A mí me han llevado allí" - dijo 
el hombre. "Entonces, ¿tú vienes de alú?"- elijo el viejo. "Sí, vengo de 
por allf'- elijo el hombre. "¡Este nieto mío si que es audaz! Y así como 
estás, ¿no te ha pasado nada?" - dijo el viejo. "No me ha pasado nada" -
elijo el hombre. 

"Siéntate allí enciina de eso"- elijo el viejo. El hombre se sentó y 
el viejo se sentó cerca de él. "Yo te conozco; te he visto frecuentemente 

36 Gesto del nanador. 
37 ¿De personas? ¿De yolu'jás? ¿De qué? 
38 Con la mano el narrador hace un gesto como cuando se llama hacia uno, 

un gesto con el brazo en alto y moviendo la mano hacia dentro. 
39 Ma'léiwa, nombre que actualmente dan los cristianos a Dios, en gmijiro. 
40 Espíritu de difunto. Uno de los varios nombres que reciben los yolu'jás. 
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en tu tierra cada vez que yo he ido por allá. Así como estás, ¿tienes 
hambre?" - dijo el viejo. "Sí, tengo muchísima hambre así como estoy" 
- dijo el hombre. "Aquí abunda la comida que comías allá de donde 
vienes. Si quieres algo, aquí hay patilla, melón, queso. En fin, ¿qué 
quieres comer?"- dijo el viejo. "Yo comeré la comida que tú me des"­
dijo el hombre. "Sí, desde hace rato hay por allí una comisa para mí, 
cómela tú. De momento come para que te recuperes; no entiendo lo que 
me dices, se me hacen ininteligibles tus palabras debido al hambre que 
tienes, serán bien claras cuando te hayas saciado, dijo el viejo. "¡Que 
bien me viene que haya llegado mi nieto a donde mí!4 1

; ahora estaré bien 
gracias a él, será él quien busque mi cabalgadura" - así fueron las palabras 
que profería a solas el viejo mientras el hombre comía por allí. "Yo ya 
me he saciado" -dijo el hombre. "Sí, conque ya estás lleno. Ahí hay un 
chinchorro mío, cuélgalo por aquí para que te acuestes en él y para que 
yo converse contigo"- dijo el viejo. El hombre colgó el chinchorro y se 
acostó en él. 

"Sí, yo sé quién eres tú. Yo te veía con frecuencia en el lugar de 
Aku'woluu"- dijo el viejo. "Sí, precisamente aquélla es mi tierra"- dijo 
el hombre. "Cuéntame todos los detalles de lo que te ha ocurrido desde 
allá de donde vienes.¿ Qué hizo el espectro contigo?" -dijo el viejo. "Ella 
me fue a buscar a casa y me trajo de allá en las ancas de un burro"- dijo 
el hombre. "¿Cuántos días hace exactamente que llegaste a donde los 
espectros?" - decía el viejo. "Ya llevo tiempo, creo que ya llevo más de 
unos diez días"- dijo el hombre. "¿A qué hora te trajo el espectro?"- dijo 
el viejo. "Me trajo muy de madrugada~2 - dijo el hombre. "Sí, es verdad, 
así es. Para que lo sepas ahora, tú no has venido por tu cuenta hasta aquí 
a donde mí. Fue como si yo te hubiese halado de allá de donde la 
presencia de los espectros. k Te sientes bien así como estás? ¿No te pasa 
nada? ¿No te duele nada?" decía el viejo. "Yo estoy bien, a mí no me 
ha pasado nada" -dijo el hombre. "Así como estás, te quiero. 1\l destino 
será acomodado por mí- di jo el viejo. Se puso a examinar diversas partes 

41 Se dice cuando viene alguien en el momento oportuno, alguien que puede 
ser útil. 

42 A las tres de la mañana 
43 El contacto con los yolu'~ tiene malas consecuencias para las personas 

vivas. 
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del cuerpo del hombre 44
: las manos y los pies. Le palpaba barba y bigote, 

las pestafias, la nariz, la planta del pie. "De hecho estás bien, el espectro 
no te ha afectado para nada. Sin embargo, tú estás en una situación difícil 
por todo lo que te ha ocurrido hasta ahora. No vayas a cortarte las uñas 
de las manos ni de los pies, ni la barba, ni el bigote, ni el pelo; tienen que 
permanecer intactos" - le dijo a él. "Así lo haré" - dijo el hombre. 
"¡Caramba! ¿Qué será lo que tú solías comer allá en tu tierra?" - decía el 
viejo. "Yo solía comer la carne y la leche de mis animales domésticos, 
las cosas que yo cultivaba y las cosas que yo conseguía en el monte" -
dijo el hombre. "¿Tú sabes cocinar?" dijo el viejo. "Yo sé cocinar"- dijo 
el hombre. "Sí, está bien que sepas cocinar, de ahora en adelante comeré 
lo que tú cocines. Ahí está mi cosecha, después irás a buscarla. Si te 
apetece comer algo, allí hay maíz, patilla, melón y auyama" -dijo el viejo. 

El viejo le dio para donnir una casa desocupada y le dio chinchorro 
y ropa. Le mostró el sitio donde tenía que bafiarse habitualmente y el 
sitio donde tenía que defecar y orinar. "Aquí tienes tu chinchorro, aquí 
tienes tu ropa para que no sufras frío. Tú tienes que ir a defecar por allá 
siempre45

, en un sitio fijo, no tienes que hacerlo por diversos lug.ares. 
No te vayas a poner triste, yo estoy contento contigo" -le dijo a él. El 
chinchorro y la ropa del hombre eran de buena calidad; él por su parte 
se sentía bien, no sentía tristeza. El viejo dormía solo en otra casa. Poseía 
muchas cosas46

, tenía los aperos de la cabalgadura. Como por al:lá se 
encontraba la casa de la mujer del viejo47

. Era casa grande y elegante, 
permanecía cerrada como si estuviese deshabitada. 

Cierto día, llegó un hombre joven a donde el viejo. El joven venía 
a caballo, traía terciada al hombro una mochila palanacru48 que contenía 
una tapara alargada. El caballo que cabalgaba estaba muy cansado, 
sudaba muchísimo tanto que se veía negro del sudor49

. El joven había 
sido enviado desde lejos: era mensajero, anunciaba pleitos, tenía que 

44 Como hace el médico. 
45 Gesto del narrador. 
46 Las cosas de la casa: sillas, tu urnas, etc. 
47 Gesto del narrador. 
48 Mochila pequeña, tejida de cocuiza, no es artesanía guajira. 
49 El caballo empapado de sudor se ve obscuro. 



Relato de un hombre cuya'!I-IJ.jer muri6 127 

decirle al viejo los asuntos de los pleitos de una gente a la que le habían 
asesinado un familiar. El joven andaba de prisa, ni siquiera se bajó de la 
cabalgadura. Y enseguida le entregó la tapara warréeyú50 al viejo. "Que 
aquí está esto, "llévaselo a él" fue dicho de allá de donde vengo" - le di jo. 
"Nieto, búscame el recipiente para tomar" -le dijo el viejo al hombre que 
lo acompafiaba. Le buscó entonces una totuma de por allá. Luego el viejo 
vertió en la totuma lo que le había sido mandado dentro de la tapara 
warréeyú. Aquélla era una cosa líquida, que parecía del matiz del zumo 
del fruto de la tuna51 ; y él se la bebió, se la tomó toda. Según dicen, 
aquello era la sangre de la gente asesinada. "Sí, ¿cómo es el asunto?¿ Qué 
dice el hombre que te ha mandado desde allá? Cuéntamelo de una vez" 
- le dijo el viejo al joven. "Sí, "es mejor que yo sea pagado, ya que no 
aceptan que yo sea un pobre. Seguramente quieren que yo sea un rico" 
ha dicho él- dijo el joven. "Sí, prefiere hacerse rico. Vete entonces de 
vuelta. ahora voy para allá. Tras de ti pronto iré yo, para que yo le haga 
pagarlo" - dijo el viejo52

. Y el joven se fue de nuevo. 

El viejo se alistó inmediatamente después de la partida del joven. 
"Búscame la cabalgadura. nieto, aquí tienes la amarra. Mira que hace 
rato estaba por allá parado

53
. Está sin pastar, hace rato tenía la cabeza 

mirando hacia el oeste. Para que lo sepas es un caballo macho y manso. 
Le mostrarás la amarra y él no hará otra cosa que ofrecerte su cabeza" -
decía el viejo. Entonces el hombre se fue a buscar el caballo. No lo 
conseguía, lo anduvo buscando por allá, volvió después y sin na<Ja 
consigo. "¡Caramba! ¿dónde está ahora el caballo que te he mandado a 
buscar?" - dijo el viejo. "No lo he encontrado" - dijo el hombre. "¿No 
pudiste ver alguna cosa por allá?" - dijo el viejo. "Vi por allá un cují con 
las ramas horizontales, con mucho follaje, la brisa mecía sus ramas" -
decía el hombre. "El que, según tú, es un cují, ése Íhismo es el caballo, 
muéstrale la amarra" - dijo el viejo. En seguida se dirigió el hombre hacia 

50 Un tipo de tapara pequeña y alargada. 
51 La jaya' jaya o fruto de la tuna tiene un color rojo de sangre. 
52 Un asesinato se tiene que pagar mucho, la reparación es carlsima. Es una 

forma de hablar, parte de la retórica guajira. El que no quiere pago, quiere 
sangre. Entre los guajiros es frecuente la venganza. Al no haber Estado, 
se trata de regular y canalizar la violencia 

53 Gesto del nanador. 
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el cují. Se paró cerca de él, levantó la amarra del caballo y se la mostró, 
y el cují se volvió caballo. "¡Caramba, conque éste era!"- dijo, y lo nevó 
para la casa. "¿Qué hubo? ¿Por fin es ése?"- dijo el viejo. "Ese es, conque 
no estaba ni siquiera en otra parte, yo ya lo había visto antes" - dijo el 
hombre. "Ensíllamelo voy y vengo, mi silla está por ahí, hazlo rápido; 
mientras tanto voy un momento hasta allá a cambiarme de ropa" -dijo 
el viejo yendo a donde su mujer. El hombre no pudo dar con la silla. Hizo 
el intento de buscarla por el sitio por donde le había sido indicado; lo que 
pudo ver fueron unas cosas que le eran desconocidas y que le dalban 
miedo. El viejo volvió y todavía su cabalgadura no estaba ensillada. 
"¿Qué hubo? ¿Ya has ensillado el caballo?"- dijo al llegar. "La silla. no 
está allí"- dijo el hombre. "Lo que pasa es que la has desconocido, e:sas 
cosas que te inspiran terror son la misma silla" - dijo el viejo. Entonces 
el hombre ensilló el caballo. La silla no era nada fea, era muy buena, y 
estaba toda reluciente. Entonces el viejo estaba listo, habló antes de partir 
y se despidió del hombre. "Ya sabes que en este momento me voy, 
permanece aquí quieto en mi ausencia. No vayas a caminar a ninguna 
parte, ya que tú no necesitas nada, pues aquí en la casa hay mucha 
comida. Cuidado con que vayas a andar caminando por allá por donde 
mi mujer, miraqueellaes muy malvada. Si andas caminando por donde 
ella, ella puede hacerte muchas cosas, ella puede hacer que te pierdas" -
decía. "Así es"- dijo el hombre. Luego se fue el viejo, echó a trotar la 
cabalgadura hacia por allá. El hombre, por su parte, permanecía solitario 
en la casa; no hacía sino comer la comida que le habían indicado antes 
y no se iba para ninguna parte. 

El viejo volvió pronto, no se demoró allá donde estuvo, quizás ~esa 

era su forma habitual de proceder. 11Ahl está mi cabalgadura, desensíllala 
y manéala de una vez por allá"- dijo el viejo al hombre. El caballo sudaba 
copiosamente, se veía negro del sudor, y fue maneado hacia ahf54. "¿Qué 
hubo? ¿Has estado bien durante mi ausencia? ¿Qué has comido hace 
rato?" - di jo el viejo. "Sí, estoy bien; lo que he comido ha sido la comida 

54 Gesto del narrador. 
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que me dejaste"- dijo el hombre. "¿Has visto si me han puesto la comida 
ahí?" -dijo el viejo. "Sí, hace rato ha sido llevado algo a ese sitio" - dijo 
el hombre. "Eso es tu comida, vete a comerla"- dijo el viejo. 

Cierto día, el viejo mandó al hombre a buscar maíz jojoto por allá, 
por donde había cultivos, le entregó una mochila palánáchi para traer el 
maíz. "Vete a buscar maíz tierno por allá para que lo cocines; has de 
saber que me lo voy a comer contigo" -le dijo. El hombre se fue por allá 
lejos con la mochila palánáchi. Caminó durante un buen rato, miraba en 
distintas direcciones. No pudo encontrar ningún maizal; lo que veía en 
abundancia eran muchachas jóvenes de largos cabellos vestidas de verde. 
Las muchachas en cuanto veían al hombre se alborotaban, le tenían 
miedo. Sacudían los brazos ante el avance de él55. "¡Epa, epa, epa! ¿Qué 
será eso que viene acá?¿ Qué será eso que viene acá?- decían. El hombre 
las co~templó un rato; después tuvo que volverse a casa sin cargar nada. 
"¿Qué hubo? ¿Traes alguna carga? Ya te estaba echando de menos"­
dijo el viejo. "Yo no he conseguido el maíz" -dijo el hombre. "¡Caramba!· 
¿Entonces qué fue lo que pudiste ver por allá?" - dijo el viejo. "Lo que 
sí pude ver que abundaba eran muchachas de largas cabelleras" - dijo el 
hombre. "Eso no es sino el propio maíz, abrázalas bien, agárralas por la 
cintura"- dijo el viejo. El hombre salió de nuevo a ver el maíz. Encontró 
a las muchachas, salieron corriendo a su encuentro. "¡Fuera, fuera, 
fuera!" - decían. Las a~arraba, las abrazaba y enseguida se volvían maíz 
en el pecho del hombre 6

• Arrancó rápidamenteunos cuantos jojotos, los 
metió en la mochila, y los llevó para la casa. "Aquí está, pues, el maíz" 
- dijo al llegar. "Cocínalo, échale bastante candela, antes de que nos 
venga algún pleito" -dijo el viejo. El jojoto se coció rápidamente y ellos 
se lo comieron. 

Cierto día, sucedió también que el viejo mandó al hombre al monte 
a cazar conejos. "Anda a cazar conejos para que comamos; aquí están 
mis flechas, las que utiliw para flechar conejos. Abundan por ahí entre 
esos matorrales, ya verás como los coges rápidamente, no busques sino 
uno que sea grande" - dijo el viejo. El hombre se fue rápidamente hacia 

55 Levantaban los brazos en alto sacudiéndolos como para espantarlo, salfan 
a rechazarlo. 

56 Plantas y frutos del maíz. 
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por allá llevándose las flechas. Caminó durante un rato entre el monte, 
no consiguió el conejo; fijaba la vista en el suelo tratando de ver sus 
huellas. Según se dice, sí había conejos por donde él andaba, pero ante 
su vista tomaban formas distintas; por fin volvió a casa sin presa. "¿Qué 
hubo? ¿Tienes presa o no?" - dijo el viejo. "Por los matorrales no hay 
conejos he dado muchas vueltas buscándolos"- dijo el hombre. "¿Qué 
has visto por allá pqr el monte?"- dijo el viejo. "Lo que vi en abundancia 
son cactus buches"57 - dijo el hombre. "Pues esos son precisamente los 
conejos, anda a buscarlos y flecha alguno que sea grande" -dijo el v1iejo. 
El hombre se dirigió de nuevo al monte; flechó allá un buche grande, y 
se volvió conejo ante su vista, lloraba al ser herido. Y él se lo llevó a la 
casa. "Aquí está, pues, el conejo"- dijo al llegar. Más tarde lo tenía ya 

ad 1 'ó 1 .. 58 prepar o y o comt con e vteJO . 
Hubo otro día en que el hombre fue mandado a cazar venados. 

"Anda a cazar venados para nuestra comida, aquí tienes las flechas que 
empleo para flechar los venados. Te mando a cazar porque tú sabes 
hacerlo; a pesar de que allf están unas personas a mi cargo, ellas no saben 
cazar, pero comerán con nosotros" - dijo el viejo. El hombre entonces se 
fue por allá con las flechas. Estuvo mucho rato caminando y no pudo ver 
ningún venado, él estaba bien atento a encontrarlos. Lo que él se encontró 
fueron unas personas penachadas, con las caras pintarrajeadas, qlll~ no 
hacían sino caminar raudos e indiferentes a la presencia de él, que no 
hacía sino observarlos. Más tarde regresó a la casa sin presa. "¿Pero qué 
hubo? ¿Dónde está ahora el venado?" - dijo el viejo. "Yo no conseguí 
ningún venado"- dijo el hombre. "¿Qué has visto por allá por donde has 
caminado?"- dijo el viejo. "Lo que pude ver qlle abundaba eran personas: 
jóvenes y viejos, empenachados y pintarrajead~" - dijo el hombre. _"Pues 
esos son los venados, no tengas miedo por ellos 9. Vete de nuevo a elllos; 
flecha a alguno que esté joven, dejarás a quien esté viejo, que ya tiene la 
carne dura" - dijo el viejo. Y el hombre lo hizo así, flechó allá en el monte 
a una mujer joven y se volvió venado ante sus ojos, "ehu" berreaba a:l ser 
herida Se la llevó después a la casa. "Aquí está el venado"- dijo. "Así 

57 Cactus caesius. 
58 Venados caramerudos (Odocoileus virginian.us). 
59 Que no tenga miedo a que alguien pueda reclamar o montarle un pleito por 

eso. 
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es como tienes que hacerlo. Desuéllalo, cocínalo, ponle mucho fuego, 
para que no nos interrumpa ningún pleito; ahora voy a llamar a la gente 
que va a comer con nosotros" -dijo el viejo. El hombre hizo lo que le 
habían dicho: desolló su presa, la picó, la cocinó y después fue comida. 

Le pasaron y le pasaron muchos días al hombre en la casa del viejo; 
muchas cosas le acontecieron al viejo ante su vista. Solía viajar para 
algún lugar, pero volvía pronto, no se demoraba allá donde había ido. 
Los sucesos no dejaban de ocurrir a cada rato en cualquier parte; llegaban 
muchas veces mensajeros de hechos graves a donde el viejo. Cada vez 
que se iba a alguna parte, prevenía al hombre antes de partir para que no 
fuese a ningún sitio. Y el hombre se quedaba quieto en la casa, y hacía 
caso a lo que le decían. 

Un día se le metió en la cabeza al hombre el deseo de hacer algo. 
"¿Cómo será la mujer del viejo? ¿Por qué ella no vive con él?"- pensaba. 
Un día estando ausente el viejo, se dirigió a la casa en la que estaba la 
mujer. Había soledad cuando él llegó, y además la casa estaba cerrada. 
De casualidad vio una abertura en lo alto de la pared, quiso mirar por 
allí; puso varias cosas una encima de otra para apoyar los pies. Dirigió 
la vista al interior de la casa y vio a una mujer que se acomodaba el pelo. 
Seguramente que ella sintió un cosquilleo al ser mirada, y miró enseguida 
en dirección del hombre. "Juu" rugió un viento fortísimo contra él que 
lo hizo volar como si fuese hojarasca, y vino a caer por allá60

. No le pasó 
nada, fue así como si lo hubiesen, puesto suavemente en el suelo; le tuvo 
que suceder eso, porque había sido víctima de un ser misterioso. Apenas 
hubo llegado el viejo a la casa, echó de menos al hombre. "¡Caramba, 
creo que se ha perdido mi nieto! ¿Qué será de él ahora? La verdad es que 
él me resulta muy útil. Seguramente ha sido víctima de mi mujer, y pensar 
que ella no es nada buena. Conviene que vaya a verla, y pensar que a lo 
mejor ni siquiera me va a ser caso. ¿Qué me dirá ella?" - decía. Después 
se dirigió a donde la mujer. "¿Has visto a mi nieto? Yo sospecho de ti en 
relación con él. ¿Cómo puede ser que haya desaparecido de repente de 
allá de la casa? ¿Por qué has hecho eso con él así? Devuélvemelo, él n.o 
es un desocupado, gracias a él yo estoy muy bien" -le decía. "Ah, sí, no 

60 Gesto del narrador. 
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sabes que ese nieto tuyo61 se puso a mirarme, sus ojos me produjeron un 
cosquilleo. Thya es toda la culpa, que tienes contigo una cosa como esa" 
- dijo la mujer. "A ti no te ha sucedido nada por culpa de mi nieto, él es 
inofensivo. No te está comiendo tu comida, él come sólo de lo que yo le 
doy" -dijo el viejo. "Yo te voy abuscaratunieto" -dijo la mujer. Después 
de eso al hombre lo llevó un viento fuerte que sonó "juu", lo colocó junto 
a la enramada donde solía estar él. "¿Por qué tú eres así? 1ü sí eres sordo. 
Yo te he insistido "no vayas a asomarte a ver mi mujer". Ahora bien, si 
de nuevo te atreves a ir contra mi mujer te perderás de una vez. Te 
mandará lejos y yo no me preocuparé por mandarte a buscar. Ahora. ella 
ha hecho que tú vengas de nuevo aquí, porque te había arrojado cerca" -
decía el viejo. "Eso es verdad" -dijo el hombre. "Quédate aquí connúgo, 
a ti no te hace falta nada. Después te mandaré a llevar cuando te quiieras 
ir de aquí. Yo te diré: "ya está bueno62 para que yo lo mande". Cuando 
te vayas de aquí, te daré muchos animales: caballos, cabras, reses y 
también ovejas"- dijo el viejo. 

Un día, el viejo llevó al hombre consigo a una tierra donde tenía 
sus animales. Le dio como cabalgadura un caballo manso, de buen paso, 
le entregó una silla. Partieron temprano (de seis a siete) después de haber 
comido. "Vamos, vente conmigo que voy allá a echar una ojeada a mis 
animales. Volveremos alrededor del mediodía, comeremos dondle la 
gente que cuida de mis animales. V as a estar en todo momento cerca de 
mí. Ensilla pues nuestras cabalgaduras para que nos vayamos" - dijo el 
viejo. Y ellos partieron, el viejo hizo trotar delante a su cabalgadura y 
detrás de él hizo lo mismo el hombre. Se fueron alejando poco a poco 
por entre unos cerros que estaban cerca unos de otros; iban por un camino 
que cruzaba un sitio plano. 

Llegaron después los hombres a un terreno muy extenso, llano, muy 
verde, en su superficie había innumerables animales, caballos y re:ses. 
Ellos condujeron despacio hacia por allá63

; el hombre desde su cabalga­
dura contemplaba la tierra en toda su extensión, la tierra cubierta de 
animales se veía de color rojo. Vio más allá ovejas y cabras. Divisaba un 

61 Llegó el tiempo, el momento oportuno. 
62 Gesto del narrador. 
63 Ya que él es un ser humano vivo. 
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cerro con el lomo hacia el este en el que domúan las cabras cimarronas. 
Un poco más allá había otro cerro, en él lo que había eran puros chivos. 
"¿Estás viendo eso o no?"- le dijo el viejo al hombre. "Sí lo veo"- dijo 
a su vez él. 

Arribaron más tarde a un pequeño cerro, cuyo lomo se extendía en 
dirección al este hacia el mar. Había muchísimas ovejas en la cercanía 
del cerro; las había rojizas, las había que eran marrones en el vientre y 
negras por el dorso, otras eran blancas por la mitad de su cuerpo,. unas 
totalmente negras y otras totalmente blancas, los carneros tenían el morro 
blanco. Los que tenían el mismo color estaban agrupados aparte; había 
varios canales profundos con agua que servían de separación entre los 
diversos grupos del rebaño, las aguas .corrían hacia por allá. "Todos estos 
animales tan abundantes de por aquí son de mi propiedad. Precisamente 
éstos son de los que una par1e la mandaré para tí. ¿Estás contento o no 
por haberte traído yo a ver los animales?" - le dijo el viejo al hombre. 
"Sí, estoy contento" -dijo él. "Sí, tienes que estar siempre contento, tú 
tienes que estar diciendo: "en verdad me están haciendo un bien". Yo 
acomodaré tu vida, te bañaré cinco veces con una cosa muy buena. Como 
efecto de ella no te volverás viejo enseguida, sino que permanecerás 
como cuando llegastes a donde mí. Tienes que creer lo que te digo. Si 
no haces caso, te irá mal; no serán para ti los animales que te he 
anunciado. No tienes que meterte para nada con mi mujer. No tienes por 
qué estar diciendo: "¿cómo será su mujer?". Ella es muy malvada, no te 
metas con ella" - decía el viejo. 

Después llegaron a unas casas dispersas por allá; las casas perte­
necían a los que cuidaban de los animales. El viejo fue viendo de paso 
las diversas casas; cada una de ellas tenía chiquero y una cerca. El 
chiquero servía de corral a ovejas y cabras y la cerca estaba destinada a 
corral de reses y caballos. Los animales estaban separados unos de otros: 
por un lado los machos adultos, por otro los castrados, por otro los 
novillos, y en otro grupo las paridas. 

Después de haber visitado las casas, llegaron a _donde el jefe de los 
que cuidaban los animales. Se apearon; amarraron sus cabalgaduras por 
allá. Había comida dispuesta para ellos, carne acompañada de cosas. 
"¿Este es el nieto de papá?" - le fue dicho al viejo. "Sí, éste es" - dijo él. 
"¿Qué come el nieto tuyo? Es por si acaso no le cae bien la comida que 
comemos habitualmente" - también le fue dicho. "No, y ¿por qué le va 
a caer mal, pues? A él le cae bien" - dijo él. Entonces ellos se pusieron 

----'J 
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a comer, estuvieron un rato largo comiendo. "Una parte de los animales 
está por allá en otro lugar, los visitaremos otro día" - le dijo el viejo al 
hombre. Se volvieron de nuevo al sitio de donde habían venido. 

Nunca pueden faltar los pleitos en la tierra de los hombres, ense­
guida apareció un mensaje con un pleito durante la ausencia del viejo. 
"Has de saber que yo voy ahora con motivo de un pleito. Yo te llevaría 
para que conozcas mi paradero; pero lo malo es que tú tienes una 
situación difíci164

. Es mejor que tequedes tranquilo esperándome aquí; 
ponte a cocinar las cosas que te gusta comer. Cuidado no vayas a ir a ver 
a esa mi mujer; si te atreves en contra de ella te arrojará bien lejos. Por 
lo demás, yo volveré pronto de allá a donde voy.a llegar" -decía el viejo 
al hombre antes de partir. Eso que él llamaba "mi paradero", es donde se 
ventilaban los pleitos, ese es su sitio habitual. 

Un día en la ausencia del viejo, el hombre se dirigió a la casa de la 
mujer. Quería mirarla por una abertura que se veía arriba en la pared; 
amontonó unas cosas para encaramarse. Estaba alerta, miraba a cada rato 
hacia el camino por donde solía venir el viejo. Y efectivamente lo vio 
venir de allá para acá; percibió por un momento su silueta cuando venía 
de allá lejos. El hombre desbarató las cosas que había amontonado y se 
regresó corriendo. El viejo por su parte estando todavía lejos camino de 
su casa lo vio corriendo. "¡Qué inconsciente es él!" -dijo. Después le 
dijo muchas cosas. "¿Por qué eres tú tan sordo? ¡Ya te he prevenido 
muchas veces! Te he visto cuando yo estaba todavía por allá lejos, que 
tú corrías desde la casa de mi mujer. A causa de eso te vas a perder; tú 
no vivirás junto a mí, yo te abandonaré, pero en verdad yo voy a sufrir 
tu ausencia. Si sigues molestando a mi mujer, te arrojará lejos y yo no 
voy a mandar a buscarte" - decía el viejo. El hombre estaba callado ante 
él. "Conque él me vio"- dijo sin que él lo oyese. 

Cierto día, el viejo llevó al hombre consigo bien lejos por a:ná65
. 

"V amos, ven conmigo, voy hacia allá a ver unos animales; tardaremos 
poco, por si acaso llega gente con problemas de pleitos en mi ausencia" 
-dijo el viejo. Ellos se marcharon, cabalgaban unas mulas muy veloces. 
Sus sillas esta vez eran otras, no eran las que habían tenido debajo la otra 

64 Ya que él es un ser humano vivo. 
65 Gesto del narrador. 
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vez. Las mulas no eran lentas; parecía como si no tocaran la tierra. 
Parecía que e11as marchaban con paso corto y rápido por un camino; 
parecía el humo de algo la tierra que se levantaba desde las patas de las 
mulas. 

Llegaron más tarde los hombres a donde tenían que negar' negaron 
a donde había muchísimos caballos. El hombre invitado vio puros 
caballos por aquí y por allá, por toda la superficie de un terreno comple­
tamente plano y muy extenso. Había un jagüey grande lleno de agua que 
era el abrevadero de los caballos y el sitio donde se bafiaban. El viejo 
hizo trotar hacia adelante como por allá a su cabalgadura delante del 
hombre, le iba mostrando los animales. "Aquí están reunidos los anima­
les cuyos hijos te voy a dar. ¿Te gustaría que te los diese de ciento en 
ciento?" - le dijo al hombre. "Sí, sí lo querré - dijo él. "Cuando ya se 
cumpla el tiempo de las cosas que te he dicho, tú irás adelante para tu 
tierra y tras de tí yo te enviaré los animales. Arreglarás el lugar que 
destinarás a e11os para siempre. Si obedeces mi palabra te irá bien; y s.i 
tú eres desobediente, te dejaré a tu suerte, yo no te daré nada" - decía el 
viejo. El hombre no le respondió. Se limitó a decir: "así es". Después de 
aquello regresaron a casa. 

Un día, el viejo no se hallaba en la casa; entonces el hombre se 
dirigió a donde la mujer, tenía muchísimas ganas de verla. La encontró 
en el interior de su casa; acababa de bafiarse, no se había puesto su 
vestido. A la vista de él la mujer era hermosa, de piel blanca y de largos 
cabellos. Ella miró al hombre, no esperó nada para lanzarle en contra un 
fortísimo viento que sonó "juu". El viento lo hizo volar, lo llevó a gran 
altura del suelo y cayó lejos. El golpe de la caída no fue fuerte, descendió 
suavemente. 

Apenas llegó el viejo a casa echó de menos al hombre. "¡Ay, que 
se ha perdido mi nieto!"- dijo. Se fue enseguida a donde su mujer. "¿Por 
qué te portas asf con mi nieto? Has de saber que me hace falta" -le dijo 
a ella. "Pues, ¿qué me importa tu pedazo de nieto? Si te hace falta, vete 
a buscarlo. Es atrevido, me ha mirado, sus ojos me producen cosquillas66. 
1ü eres el culpable, que tienes en tu poder una cosa como esa" -le dijo 
ella despectiva. El viejo se fue de ahí. "Pues bien, bueno, allá él, yo ya 

66 Las pülóui son muy sensibles a la presencia del ser humano. 
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no puedo hacer nada en su favor. Eso era lo que yo le decía. "Quédate 
quieto aquí en la casa" le repetía yo siempre"- dijo. 

El hombre se hallaba sentado en el suelo en el mismo sitio donde 
se había caído; no reconocía el terreno porque había venido por los aires. 
Después se puso de pie y daba vueltas, miraba para todas partes. Vio 
entonces por allá una casa que tenía al lado una enramada. "Seguro que 
aquello es una casa, conviene que yo me dirija hacia ella" -dijo encami­
nándose hacia la casa. La casa estaba lejos y tenía la apariencia de muy 
chiquita, y sin embargo allá donde estaba era grande. El hombre se iba 
alejando de donde había partido, caminaba a prisa hacia el noroeste. Se 
demoró caminando; se le iba volviendo la casa cada vez más grande. El 
se iba acercando; veía ya muy bien la casa con la enramada. Y aquella 
casa era la casa de un hombre viejo que ese día se hallaba en ella. El viejo 
vio al caminante cuando todavía avanzaba desde lejos67 como por allá. 
Se puso de pie, lo observó mientras venía. "Ahora ¿qué será aquél? A lo 
mejor viene para mi casa. Veo que no es de la gente que está co11tmigo" 
- dijo. El hombre se detuvo un momento al estar ya cerca de la casa, tenía 
la vista fija hacia adelante. "Sí, la casa está habitada, porque allí veo una 
persona.¿ Qué me dirán ahora ahí?"- dijo encaminándose a la casa. Llegó 
a la casa en pleno mediodía. Encontró al viejo sentado en un chinchorro 
debajo de la enramada. Descansaba después de haber trabajado. Abun­
daban las cosas que había hecho él, las cuales colgaban a su alrededor. 

Según dicen, aquel viejo no era persona, sino un murciélago y que 
a lo mejor tuvo como destino conveniente el presentarse en forma de 

nombre 1 lO~ OjO~ Gel que lleg®a a 5U pre5encia. "Sí1 h~ ne0ado tú" - te 

dijo el viejo al hombre. "Sf, he llegado"· dijo él a su vez. "¡Ah, caramba, 
conque éste es mi nieto! ¿Cómo ha sido pues~para que estés así?'"- dijo 
el viejo. "Sí, he venido de donde un viejo que vive por allá lejos; me 
transportó un viento fortísimo. Yo fui a caer por allá quién sabe por 
dónde; ahora no sé qué será de mi suerte" - dijo el hombre. "Sí, yo ya sé 
de donde vienes, conozco al viejo de donde vienes. El es inof1~nsivo, 
seguramente que eres tú el que se ha portado mal allá en su casa para que 
ahora te encuentres así como te hallas" - dijo el viejo. "Sí, yo soy el malo, 
él no había dejado de aconsejarme. El me había prevenido para que yo 

67 Como a unos quinientos metros. 
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no anduviese a donde su mujer. En realidad yo no tenía ninguna intención 
especial con ella, sólo quería conocerla" - dijo el hombre. "¿Cómo te 
sientes así como estás? ¿Tienes hambre?" - dijo el viejo. "Sí, tengo 
hambre" - dijo el hombre. Y el viejo le dio de comer. "Sáciate, que aquí 
en mi casa hay mucha comida" -le dijo. En cuanto terminó de comer, el 
viejo le dio de beber un remedio para que no se le dañase el estómago a 
causa de la comida. Le fue mostrando dónde tenía que bañarse, defecar 
y orinar. "Ahora haré llevar noticias tuyas para allá, a aquel donde tú 
estabas antes, para que no se aflija por tu ausencia. Ciertamente él está 
triste, no está nada bien"- dijo el viejo. Y él entonces hizo llevar noticias 
del hombre. Envió a un niño ya grandecito, que iba montado a caballo. 
"V é a llevar mi palabra a aquel que vive allá. "Ha de saber que ha llegado 
donde mí el nieto suyo; ya que no soy yo sólo de quien él es nieto. Estoy 
alegre por causa de él. El a mí me hace falta para que esté aquí en mi 
casa; para que me trabaje. Por lo demás, él estará bien por mí; le enseñaré 
a hacer todas las cosas. Aprenderá a utilizar el huso korrómpa, a hilar, a 
tejer" ha dicho el que me ha mandado, tú le dirás" - le decía el viejo al 
niño. Se fue él entonces, no andaba nada despacio. Llegó después a la 
casa de quien iba a ser huésped; en efecto, lo encontró sentado. "Por ahí 
viene un niño. A lo mejor él es portador de noticias sobre el que se 
extravió" -dijo el viejo al ver al niño, sospechó. En verdad, él era portador 
de las noticias de él. Saludó al niño cuando llegó. "Sí, tu has llegado" -
dijo a él. "Sí, he llegado"- dijo él. Desmontó rápidamente. "¿De dónde 
vienes?"- dijo el viejo. "Yo vengo de donde el viejo que vive por allá" 
- dijo el niño. "¿Qué te sucede? ¿Qué hay?" -dijo el viejo. "Sí, que en 
casa hay un hombre extraviado, seguramente es un nieto tuyo" - dijo el 
nifio. "Sí, conque fue a dar allá. "¿Dónde estará é¡?" yo había pensado. 
Yo ya estaba a punto de ir a buscarlo, allá he mandado a buscar mi 
cabalgadura"- dijo el viejo. "Sí, el hombre sí está en la casa. "Lleva allá 
la noticia a aquel de quien él es nieto" me ha dicho el que me ha enviado" 
-dijo el nifio. "Sí, está bien que él esté allá. Estando aquí se portó mal; 
pero yo no deseaba enviarlo para ninguna otra parte. Yo había pensado 
enviarlo para allá; él no iba a estar aquí para siempre. "Lo llevaré para 
allá" yo había pensado" - dijo el viejo. "Ciertamente él está allá en donde 
el otro abuelo suyo; que él lo quiere. "El se va a quedar aquí" ha dicho 
él"- dijo el nifio. "Es bueno que él esté en donde otro abuelo suyo; él 
verá qué hará con él. Iba a ser él a quien iba a llamar si al hombre le fuese 
bien. "¿Qué será bueno para éste? Es bueno que sea así su destino" yo 



, *u m• IMtWt• .~. " .... k,¡ J, 

138 

:WitJ_t.zt t l d.t j _la: J t k IJ&tME :t .... ~u HIM:.t ............ , • ._.,....._ .. ,,_,~·t-ll"i-"",..._.t··-1 

M.iguel Angel Jusayú 
Opción, Año 10, No. 15 (1994): 113-167 

había pensado decirle. De todas maneras ha sido bueno porque él ha 
llegado a donde el abuelo suyo. El por su parte, lo ha de querer. Lo ha 
de mandar a hacer las cosas que le hagan falta. El me ha de preguntar 
después. "¿Qué será bueno para el hombre?" -me ha de decir. Y le ha 
de preguntar a él tamb~n. "¿Ya te quieres ir para tu casa?"lehadedecir. 
Mientras tanto, él ha de 'permanecer allá donde él. Después se verá qué 
se hará con él. El ha de ser prudente siempre. Tiene que dejar crecer las 
uñas de sus manos y de sus pies, no tierie que cortarlas. Del mismo modo, 
tiene que dejar crecer sus cabellos, no tiene que cortarlos, no importa que 
le cuelguen"- decía el viejo. "Sí, vete pues niño; iré a ver al nieto mío. 
Y a yo estoy bien por baber sabido de él. Es bueno que su abuelo le haya 
dado trabajo" - dijo él después. El niño se alejó de vuelta; llegó después 
a donde el que lo había enviado. "¿Qué hubo? ¿Encontraste al viejo en 
su casa?" -le dijo enseguida. "Sí lo encontré"- dijo el niño. "¿Según él 
de dónde viene el hombre? ¿De dónde se ha perdido él?" - dijo el viejo. 
"Se ha perdido de aquí; fue víctima de la mujer mía. Ella no hacía sino 
enojarse conmigo por causa de él" me ha dicho él" -le dijo el niño a él. 

El viejo conversó más tarde con el hombre. "Nieto, cuéntame desde 
el principio toda tu historia" -le dijo. A él le contó todas sus peripecias 
desde que salió de su casa. El viejo estaba contento de qtie hubiese 
llegado a donde él, le habló en buenos términos. "¡Qué bien me viene 
que estés aquí, nieto mío, ahora me serás muy útil. Tú me haces falta 
aquí en mi casa; yo te enviaré a hacer los mandados, te daré trabajo. Por 
de pronto ¿qué sabes hacer?¿ 1ü sabes utilizar la korrómpa? ¿Tú sabes 
tejer?" - le decía. "Y o sé utilizar la korrómpa, lo que sí no sé es tejer" -

le dijo el hombre. "Sí, yo te voy a ense~ar a tejer" -le dijo el viejo a él. 
Le fue mostrando las cosas que había hecho. "Aquí está mi huso, aquí 
están las diversas combinaciones de colores del cinturón de hombre, de 
las correas de la silla, de la grupera, de la jáquima y de las correas del 
bozal. Todas estas cosas son las que te voy a ensefiar, fija bien la vista 
en ellas" -le decía a él. "Sí, son bellas de verdad, yo lo haré siguiéndote 
a ti"- dijo el hombre. 

Después de aquello el viejo le mostró al hombre dónde tenía que 
dormir, de una vez le dio ropa; y por otra parte la que llevaba pue:sta de 
antes fue lavada y guardada. "Ahora tienes que estar aquí en mil casa, 
nada te faltará; yo me encargaré de ti. Tú tienes que cuidarte, no tienes 
que andar por ahí, tienes que permanecer fijo en la casa. A ti, te preparaba 
un buen destino el viejo en cuyo poder estabas. Tú fuiste el que lo 
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desperdició al no obedecer lo que se te había dicho, para que te vinieses 
a perder. Pero de todas maneras yo me encargaré de que te vaya bien" -
le dijo. 

El viejo puso entonces a trabajar al hombre, de una vez y le enseftó 
los oficios que le había dicho antes. Lavaba los pelos de la cola del 
caballo, le ensefió a tejer, le precedía en el trabajo de tejidos con 
combinación de colores, le mostró diversos modelos de figuras. Después 
el hombre se volvió muy diestro, trabajaba siempre con el viejo. Hizo 
cantidad de trabajos. "Junta aparte los trabajos tuyos, yo no te los voy a 
coger, te los llevarás cuando te vayas a tu casa. Y con los hechos por mí, 
yo haré lo que quiera" - le dijo a él el viejo. 

Un día el viejo mandó al hombre como hacia allí, a casa de una 
vieja "Anda a visitar a mamá. Has de saber que es otra de tus abuelas, 
que no soy yo el único que te tiene por nieto; de allá vendrás pronto"­
le dijo. Entonces el hombre se dirigió a casa de la vieja Ella lo saludó 
en cuanto llegó a donde ella, se alegró mucho con él. "Pues sí, nieto mío, 
conque tú eres de quien se habla que está donde aquel viejo" - le dijo 
ella. "Sí, yo soy"- dijo a su vez él. "¿Cómo has lleg'ado tú aquí?" -le dijo 
la vieja Le contó a ella las circunstancias de lo que le había sucedido 
donde el otro viejo. Ahora bien, según se dice, aquella vieja no era 
persona, sino una arafia, aunque el que llegaba a donde ella la veía como 
una persona "Ha sido bueno para ti el haber llegado a donde ese abuelo 
tuyo. Sé diligente para con él, trabaja constantemente con él. Yo te 
ayudaré, te ensefiaré a hacer las labores que hago habitualmente aquí" -
le dijo a él. i..a vieja se la pasaba hilando con el huso, hacía muchas cosas: 
hilos de algodón, telas, hamacas, guayucos, cinturones, tirantes de las 
nifias, el correaje de la silla y el correaje del bozal. "¿Tú sabes hacer estas 
cosas?" -le dijo al hombre. "Sí, sé hacerlas" ~ le dijo él. El hombre 
permaneció durante un rato en casa de la vieja, después se despidió de 
ella, y regresó a allá de donde había venido. 

Duró muchísimo tiempo el hombre donde el viejo, pasaron por él 
muchos afios. Hizo innumerables cosas. Estaba siempre bien, no se 
enfermaba. No envejecía,. estaba igual que cuando vino de su casa Tenía 
los cabellos largos, que le llegaban a las rodillas; tenía largas barbas que 
le llegaban hasta el estómago, las ufias de sus manos y de sus pies eran 
muy largas. Se le hacía dificil comer a causa de las uflas de las manos. 
No podía trabajar con las manos. A causa de las ufias de los pies, se le 
hacía dificil calzarse, no podía caminar. 
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Un día el viejo se puso a preguntarle al hombre: "¿Dónde queda 
exactamente tu casa, nieto mío? ¿Cómo se llama tu tierra?" -le dijo. "Mi 
tierra se llama Akuwoluu, que es donde está mi casa, donde esti mi 
abrevadero68, donde están todos mis parientes" -dijo el hombre. ''Has 
de saber que ya se ha cumplido el tiempo de estar aquí conmigo en mi 
jurisdicción, yo te voy a mandar a tu tierra"- dijo el viejo. "Sí, eso ~~s lo 
mejor, que yo me vaya a mi casa" -dijo entonces el hombre. Habló 
después el viejo con la vieja. "Mamá, sábete que tu nieto se va para su 
casa. Conviene que lo ayudes, conviene que hagas muchísimo hilo de 
algodón para ser retorcido y hacer luego soga con él" - le di jo a ella. "Así 
lo haré, eso a mí no me lleva ningún tiempo" - di jo la vieja. El viejo habló 
también con otro viejo que vivía por allá. Aquel otro viejo no era una 
persona, según dicen, sino que era una ranita. "Sí, sábete que se va para 
su tierra quien es un nieto tuyo; a él le hace falta que tú lo ayudes, como 
lo he hecho yo" - le dijo. "Así es, yo lo ayudaré para que se vaya a su 
tierra; ya que él no tiene nada que hacer por aquí" -dijo entonces el viejo. 

Después de aquello, el hombre fue alistado. Fueron preparadas 
todas las cosas que tenía que llevar para su casa; eran cinco talegos todos 
completamente llenos. Estaban listas unas grandísimas sogas elaboradas 
con el hilo de la vieja. El otro viejo cavó la tierra; excavó en dirección a 
la casa del hombre. El viejo le di jo muchas cosas al hombre antes de que 
se fuera: "He aquí que ahora te estamos mandando para tu tierra, no vayas 
a hablar. No importa que te pregunten, no vayas a contar nada. Tan sólo 
moverás la cabez, te limitarás a mostrar a la gente las cosas. Mandarás 
a hacer una casita 9 para ti y en ella te encerrarás largo tiempo. Tendrás 

una niña encargada de tu comida. UsarM una sola totuma, la gultt'dltt'ás 
aparte. Tú ensefiarás a tus parientes a hacer labores. Primero ensel\arás 
a una nifia y a un nifio mayorcitos 70

. No vayas a beber aguardiente. 
Cuando ya lleves bastante tiempo en tu casa, propiciarás un baile. 
Mandarás a cortar tu cabello y tu barba, harás cortar las ufias de tus manos 
y de tus pies, no botarás nada de eso, sino que lo enterrarás. Si no cumples 
exactamente lo que te he dicho, te perderás, morirás" - le decía. Fueron 

68 En la Gu~ira, que es una región semidesértica, los abrevaderos son sitios 
célebres e importantes como los pozos en La Biblia 

69 Péka es una casita pequeña improvisada 
70 De once a trece)IÍÍos. 
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acomodados los talegos, pesaban mucho; fueron amarrados, quedaron 
bien apretadas las amarras. El hombre fue atado en medio de los talegos; 
mucha gente presenció su partida. "Cuando llegues a donde vas a llegar, 
desamarrarás la soga y la halarás varias veces" -le dijeron. "Así lo haré" 
- dijo él entonces. 

El hombre fue bajado junto con los talegos colgando de la soga en 
el momento en que se ocultaba el sol. La soga fue sostenida entre varios, 
Ya él lo fueron bajando lentamente por el hueco que se.había cavado. El 

71 ' hombre llegó en la madrugada a donde tenía que llegar, des'(endió en 
medio de un camino principal. En seguida desamarró la soga; le dio un 

· tirón y la cuerda enseguida se alejó rápidamente de su presencia Pasaron 
por allí unos hombres que iban a abrevar cabras y ovejas 72. El hombre 
se encontraba de pie junto a los talegos. Los animales en cuanto lo vieron 
se asustaron. Se esparcieron momentáneamente. "¿Qué serán estos que 
se ven obscuros aquí?" - decían los que llevaban a abrevar. Se asustaron 
y se desviaron por allí. • 

Ya de día el hombre con sus sacos fue visto por mucha gente. En 
el pozo se habló de él. "Hace rato vimos de paso por allá a un hombre 
con unos talegos" - hubo quien dijo. La noticia acerca de él se regó 
enseguida por todas partes. Fue llegando la gente a verlo. Los parientes 
de él lo reconocieron. "¡Caramba, conque él es nuestro tío el que se había 
perdido! ¿De qué manera habrá llegado aquí?" - dijo uno de ellos. 
Después lo llevaron a casa, él iba a caballo, y los talegos iban en burro. 

El hombre cumplió con todas las cosas que le habían dicho. Mandó 
a hacer para él una casita; mandó a hacer una casa grande que tuviese 
instrumentos para las labores, tales como: los palos del telar, las varas, 
las varillas, la paleta de atesar, el huso de correaje, el huso de muslo y 
agujas de madera; ensefió a mucha gente el tejido de los dibujos. Se 
festejó después la salida de su reclusión con el baile; en el baile hubo un 
gran reparto. Después de aquello, todo el mundo pudo ver al hombre, él 
habló, se hizo cortar el cabello y la barba, hizo que le cortaran las ufías 
de los pies y de las manos. Cambió las cosas que había traído de allá lejos 

71 De tres a cuatro de la mañana. 
72 De madrugada se abrevan los animales pequeños, las cabras y las ovejas. 

Los caballos y vacas no se abrevan nunca de madrugada. 
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por ganado; y parte de esas cosas las regaló. Le dieron reses, cabaillos, 
ovejas y cabras. 

Después, el hombré permaneció en su casa; estaba bien y nada le 
faltaba. Algunas veces sus parientes tomaban aguardiente, lo animaban 
para que bebiese con ellos. "Toma con nosotros, nuestro tío, -había q¡uien 
le decía. ¿De veras que no quieres beber? Toma con nosotros, aunque 
sea un poquito" - había quien le decía. "Si bebo ahora el aguardiente, yo 
ya no estaré aquí con ustedes" - soUa decir. 

Después, cuando ya había pasado mucho tiempo, al hombre le 
estaba apeteciendo el ~ardiente; bebía un poco de vez en cuandlo, le 
parecía sabroso. Y por fin se puso a beber con la gente, se emborrachó 
del iodo; fue contando y contando a la gente toda su historia. Y como lo 
qUe le habían advertido oo era de mentira, se perdió y se murió en plena 
borrachera. Se lloró sobre él, asistió .mucha gente a su velorio; le hicieron 
un abundante reparto. "Aunque nuestro tío se haya muerto, gracias a él 
ya sabemos combinar los colores, y además nos ha dejado su riqueza" -
hubo algón sobrino que dijo. Después de aquello fue enterrado el muerto 
en el cementerio. 

Que asf fue un relato antigno. 
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Nüchi'ki wané waiú óuta érrü'inchi1 

Nia'maajaa yáwa wané waiú kapü'yashi julúu wané mma' Ak:u'­
woluu anü'lialü, jüOtpaa wané mma' ichfpillé Jáipalehin anü'lialü. Ka'­
waiúseshi chi waiúkai, pi a' masü tepi' chirrua müléuyúirrü nüchónni, tólo 
wané óulaka müsü'ya wané jie'rrü. Aishánasü nüpü'la tü nu'waiúsekalü 
óulaka müsü'ya tu nüchónnikalü. Ejetüya waiúirrua kapü'yayá müin 
malúupüná aka' tia' jáujé tü nüpü'yakalü; jia'jaa tü kasa'kalüirrua nü­
náin óulaka müsü'yajüpü'shirrua tü nu'waiúsekalü. Kaapáinseshi waiú­
kai kamü'Iüinshi nia'yaasa. Ka'tti'apuushijüi'ta'kalü alúujuya'; máin­
mamürrü'Iü nümáana, nái'nmajüinjou'kai . 

. Jóluu mapán, amo'jujásü nuku'waipa waiúkai. Párraleeya main, 
óu'wóutsü nüchónni, mamáasalüirrua. Outusü pala'jana tü jie'tkalü, 
óutushi achirruá chi tólokai; ojói'tünüsüirrua wáttaluu maaka' tia' juhíu 
wané amóuyú. Jou' wané kai' kaka'lia mapán, waná jümá jóutshánain 
a'ttié Aku'woluu, óutusü tü nu'waiúsekalü, mamáasalüyaasa; ojói'tünü­
sü érre mmápüin tü jüchónnikalü. 

W anéshih máatshi waiúkai nüpü 'yaluu jüchi 'püná nu 'waiúsekalü; 
éjetüyájee tü mürrü'tkalüirrua nüOtpüná, waiúwalainjia'irruajümü'lia­
layáka ni a'. A' y ala' jashánashi jou 'kai jáli "áshein ji a' injatüyahin apü'­
tahin tapü'rralá" - müshi' niirra'luu. Jümáwéshiyájee jüpü'yaluumüin 
wané níeyúseirrua; akáisaa aali'jirrahin júlia. "¿Jama' tü tóusautkobi? 
¿Tapü'ta tamOinjatüjasa? Maaka' jümále taya' jüpü'yaluumüin, moju'­
shánérrü tái 'n chamOin cháaya; akájasajimah tamáaniile yáaiyá, anátta­
térrü tái'n" - müshi' jümü'nírrua. "Ane jóuya chamilin cháaya ¿jamOin­
jachikale pia' paali 'jirrákalaka wóulia?" müsü'irruanümOin. Maka'tüshi 
nüpü'yaluu, nno' jóishi ou'núinjümá níeyúsekalüirrua. Jülü'japajaa nia' 
jai'n-irrua:jüla'palüinjüpu'Iakai'kalü,jiika;jáekítinchi,jütápuuinújolu 
nüsOinjatüjulúu wané kasa' anúipaajali'rruu wané karrái'. 

1 En esta versión se utiliza para la esaitma del guajiro el sistema ortográfta> 
que ha sido elaborado y áesarrollado por el mismo autor del relato, Miguel 
A.Jusayú. 

j 
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Moju'su nái'n waiúkai wanépia; pülá mayásü eke'rroluin kai'kalü 
ni'm1in, o'ttü'shi jünáin a'yala'já. Esü jiáttale tü niirra'kalü, ésü eme'­
turrulein. Esüjápünüle tü niirra'kalü émüin wané píchiyaasa. Waiú ékai 
jüla'tilin nüpü' yaluupüná, ji' rra' pünahin jünáin tü a' yala' jákalü. Jou' 
wané· kai', jaapfuwaaya áikalü, ántapásü nümáanamüin tü níeyúsekalüi­
rrua, jápüin pahla tü niirra'kalü. "Pia' we'rra'jáka, epé'rrayáshi pia' 
wái'nrruu. ¿Jamllinjachikale main pia' nno'jóikalaká pojó'lowaa pü­
milinjúlia tü a'yala'jákalü? Jóuya amóuyuwoumüin pü'yala'jáiwajüut­
paa tü moju' kolu achírrua pái' n wanépia" - müsü' irrua pümuin. "N no' jó, 
akú'Iajáshi taya'; nno'jóishi ou'nehin taya', yájachia taya' yá"- müshi'­
jaa nia' jümilinjie'yúkolu. 

Jou' wané ái ka'le'pa áikalü, ántatahlasü nünáipmüin waiúk~ú tü 
nu'waiúsekalü, Nápüinjúuipüsana. "Taya' ántaka. ¿Püyáwatüin taya'?" 
-müsü' nümilin. "Ah, tayáwatüin pia'"- müshi'jaa nia'kai jümuin páü­
lüüjé. Ji~'shánaaya main jái'n nümuin jüniliki tü nu'waiúsekalü pahla; 
akátsaa müin wanéjetükale tü jümü'rraluukolu. Warrái müsü' anúipaa­
püná waiúkolu; jápátahlain wané fta jümá wané ale' pü. Jajái 'tüin íijot­
kolu, jüs~'tithlain. Ja'yasq' jipi' sana újotkolu jü'yotóiwaaya jia' julúu­
müin ítakalü. Ata'máshi waiúkai jünáin achu'wajáuá siki', ni'rrúinjatü 
juupü'ná tü nu'waiúsekalü jüyásheu. Akáisaa jüchi'ajahin "kétsüyán, 
nno'jo puchu'wajánin"- müsü' nümuin. Núnejülejee waiúkai jia' páü­
lüümüin "jalá.'irrú yámüin yá" - müshi' jümfun. "¿Nnáaya wané süi 
tapü'lajatü peje'rruu pünáin?"- müsü' jia'kalü nümilin. "Anúuyajama'­
tüin" - müshi' nia'kai jümilin. Eke'rrotsüjaa jia', áikalásü julúu silikalü. 
Máinmajüsü nái'n waiúkai, akóojówéshi jünáin jie'tkhlü, nápáwé anút­
pünálü. Jia'~ya main jái'n nümfun tü óutakalü pa.Hla. "Tántakalaka 
pünáinmüin, yótülnjatü taya' pümá mótsamilin. Nno'joluinjatü jama'­
jüin taya' putu'ma, nno'Joluinjatü pümü'lerrahin jala'püná tanáin yá" 
matahlasü pala'jana nümfun. "Ah, müsü'yán"- müshi' waiúkai. "¿Ja­
mü'shilaUe pia' irráttakalaka pia' wanépia, nno'jótkalaka anáalüin pái'n 
jümá tu pfeyósekalüirrua? Nno'jótsü jama'jüin taya', ana'lésüya main 
taya' jóluu cháérretaya'. ¿Jamétákajaaérrapia'? ¿Ou'néshi pia' tan1á?" 
- müsü' waiúkolu nümilin. "Ah, ou'néshi taya' pümá. Te'rrájé amilinrrü 
tü érre pia' ¿ wáttasüjaa main?" - müshi' waiúkai. "Ah, wáttasOn" - m1lisü' 
waiúkolu. "Ou'na'jatü.irrülee taya', kéttásü taniliki. Antérrü taya' tac:hi'­
kuaaya yámüin yá ka'le'pa áikalü, maaka' tántayülüin. ·Nno'jolínjachi 
pia' moju'in ái'n taclú'kirruu. Temiérrü jüpü'slú türra' újotkolu. Pü'yo­
ténil tü apü'Wcalü; nno'jolérrü püsilin júlia jama'jüin' pía'" - rn1lisü' 
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jie'tkalü, ou'na' müsü'jaajia épünájatürre pahlajia'. "¡Aishaajah! ¿Ja­
mü'süche érra kái'nkalaka jia' tóulia? Ane nno'jótkalaka jííatehin ta­
milin tüjuupü'nákalü"- mah müsü' nái'n waiúkaijüchi'kirruu. 

Jo u' wané ái, ántüsü jüchi' kuaa ya tü ji e 'tka~ü nümáanamüin waiú­
kai. Irráttajaatshi pahla jüpü'lapüná; jápüinjasa érra tü nürra'kalü séi­
waaya ji a' maaka' tüse'. Nápüin waiúkai júuipüsana paülüüjé jántáiwaa­
ya. Warrái müsü' pahla anúipaapüná. "Wüñásüsü taya' "-matahlasü. 
Jápahin wané íta, jümü'lerrá alúupünálü, ajái 'tüsü újolu jüsOin. Nírraká 
amuinrrü waiúkai, jia'aya main jái'n nümOin tü nie'rn1inmaakalü. Jü­
náintásu ni'rrOín tü jüshéein jünáinpuukolu jümáiwa. Sha'wah müsü' 
mótsamüin anúipaa jüchi'ki asá újolu; ako'yotsü mapa' páülüümüin. 
"¿Jamán, aníyájee pía'?" - müsü' nümilin waiukai. "Ah, aníia taya'" -
müshJ'jaa nia'kai jümOin. Nápáwéyá atü'nalüjee, jaali'jirrüin núlia. 
"Nno'joluinjatü pútpülahin taya', yótooluinjatü taya' pümá" - müsü' 
nümtlín. "Ah, müsü'yán" - müshi'jaa nia'kai jümilin. "Shuhti" müsü' 
niichi' waiúkaijuupa'lajie'tkalü, ayútüshi nushu'nulajüchi'ki a'yala'já. 
"Nno'jóitatajaa kou'tehin waiú chí, a'yala'jaka main ¿Jamilinjachikai 
main pia', nno'jóikalaka kou'ta'yahin pia'? ¿Nno'joléchi asu'kajánüin 
pia' maaka tamále pía'? Anéchejeesa pia' moju'kai main ái'n tachírrua­
jaa"- matahlasü nümOín. "Nno'joléchi asu'kajánüín taya' ,jana'che áika 
apü'la taya'. Nnáyájasee türra' téieyúseírrua, ana'walain tái'n jümá; 
éerrásüjaajüpü'lajikí'rrüin taya'. "Anéchi taya' jutu'mairrua" tama'wa­
lain jía'. Tü ekühlü jápakalüirrua tamtlin, tekáalüinya jamü' sítpa main 
taya'" - müshi' waiúkai. "¿Ou'néshánashia main pía' tamá?" - müsü' 
jie'tkalü. "Ou'néshia taya'"- müshi' waiúkai. "Jía' moju'ka tü ayata'­
wahin main pía; alúusa müle' aka' taku'waipa pía' tou'náiwáinka yáyé 
yá. Tamáwéchipajaaya pia', jama' málfsairre pía:. tapü'la, tapü'ttlinja­
chika pía'. Anújéniijaa puku'waipa tatu'ma; taya'alérrüin müli'ain ái'n 
pünáinjé. Icháleeya cháaya jüpü'shuaaleeya tü waiú kasa'kalüirrua pü­
náin; nno'jo pi'rrérrüin, anéchejeesa pia' ou'nékaijaasa. Ate'küshijaa 
yapáin pia' tapü'la, pate'já taméchi pia' yájé yá .wané taku'wa. Sepa' 
taya', pülfkoujénü, tastlüléchikalaka pia'. Púnjulajtlinjatü tü tama'kalü 
pümtlin, nno'joluinjatü pükü'jainjümtlin waiú" - müsü' nümtlin, ou'na' 
müsü'jaajia'. Jai'pa kai' ,jüchi'kijé tia', warrái mayáshi waiúkaijüpü'­
yaluupüná tü waiú kasa'kalüirrua nünáin, ni'rrtlinjatü jüpü'shuaaleeya 
nümái'ki. Nno'jótsü kasa'in nükü'jain achi'ki amü'ní. 

Antatahlasü mapa' jie'tkalü nümáanamüin waiúkai müléupa áika­
lü, ytlüyüttlpá. Wané pülíku kasútaitatawalajeeje'na, türrlalujuchi. Jijf'-
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ttápünahinjaa nia' malúu aka' türra', jünáin wané wunúu jüpü'palé 
mürrü'lu. Tü türrlanáukolu pülíkukai,jía' ayamainjái'nnümilin waiíikai 
jütü'rríasemuyúkolu nie'rrilin katáiwaaya jou'; yala'tápaa jía kate'na­
wah máalüin paülüü. "Ah, anúlee taya' ántüin, yapa' má pía'. Nno'jo­
línjachi apü 'tahin pi a' jóluu sajé sása. "Nnásaa jía' jee, ou' na' jachi taya' 
jümá" püma'jüle. Kou'téwaléchin pía' maaka' püsa'kinnalérre, Anéchi 
pía' máalüín aka' tü pu'Iuwa'tákale yáyé yá. Püpü'ta yáaiyá tü wané 
kasa'írrua ékalü pümáana: püshéein, puku'woma, PÜfl'Ü'lia, jia'alérrü 
pünáinka püsa'pahtse. Anúuya taiOüjain sichu'wala jümá késü pikilinja­
tu. Irrále jóluu maka'tajachin pía', píka' má, emi'rra pía' pümái'kí" -
müsü' nümilin. Tala'tüshi main waiúkai, emi'rrashi nia'yaasa. Nikilin 
wané jiipa' síchu'wala )ümá késü, müléu újolu nüswn. Jüchi 'kijé tia', 
jüláalüin jüpü'shi újotkolu jie'tkalü julúu wané kasa', jülOüjáinjatü. 
Jühnnajahin wané jamáasinálü nüséerruupüná waiúkai; jülOüjala tia', 
jáülüjüyahinjatü nOite jutu'ma. Sámatüsü mainjái'n nümilin waiúkai tü 
jaja'pükalü. Kaya'mülashi jutu'ma, nüche'cherrilin nái'n; jíma'taatshi 
jüpü'la aka' tü nuunehin main jümá. Waná jümá tia', matahlashJi tü 
jamámakale nái'n waiúkai; nno'jóishi mayahin tü kajátkalein. Jia'in 
katu' main tü aünnajásükalü jámáasinahtkalü nüséerrmapüná. "Ajá, alúu 
kéttahinjaaya pia' jóluu; jóuya ma'takaa" - matahlasü waiúkolu. Ootósü 
jía'kalü pala'jana náu pülíkukai, jootéerrü.in waiúkai jüsíchou. Müshi' 
kasa'poulekale main nái':n chi jeeje'nakai; ana'sü main tü éinapalá 
nojó'yolókolu áu waiúkai. Yahin waiú ou'núinjaa. "Tütü'shi main chi 
teeje'nakai. Nno'jóishi ama'lijahin, ánténa waya' málü chaéewalijanale 
waya'. Nno'joléchijama'jüinpia' jóluu. Jai'tahitpataj~ya taya' e'rrüin 
müli'á pünáinjé" - müsü' jíe'tkalü. Awa'rralijatáyáshikale pülikukai 
namá maaka' tia'. Ala'tüshí jáapüná wané palá. Nuupáaluu waiúkai, 
máatsüjái'n wané wát:chuwa tü palákalü "pát-pát-pát-pát-pát" maja'tah­
lasü núuipüsana pülikukai jüpáapüná. Mma'süya jái'a: tü warráitak:alü 
alúupünánaya' .lía' ékajüfa'lerrá,jüya'lerrájümilin fl4Pü'lérrua, wátta, 
wáttanama'kalakanóunamüinrrenaku'wa. "¿Ana'yáshijeepia'? ¿Nlllo'­
jóishi ali'jáin pia'?" - matahlasü jie'tkalü. "Ana'shi taya', nno'jói:shi 
ali'jáin taya'"- müshi' waiúkai. Náalijatáayá'tapünál(i tü nu'waiúseka;­
lü, nüjO'ttüin' nümüsü ji~ya. "Jima'ta putu'ma tü paja'pükalü." -
müsü'jasee pa' nümOin. Nno'jótsü mayahin tü kei'rru'kukale jia'; k:o'­
noko'nootsü, máatsü aka' Jrulúrrulékale jia' jüpü'shu~eeya. 

Matü~jáju áuchi waiúkai; jusu'kajahin tü waiú qsa'kalüirrua nü­
náin jai'pa kai'kalü. Yüh máatshi nüpü'yaluu jüpü'la tü jie'rrü ai 'ka''já-
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puukolu nikllin. "¿Jala' shiche érra nia' yá?" - mah máatsü jái' n. Acha'­
jána achi'kichi jala'püná yá, nno'jóishi ántünüin anáin .. Acha'jánüsü 
núuichikanain, nno'jótsü e'nnilin; jia' éerráka wané núuichikanain ka­
máairrü óulaka müsü'ya tü nümái'kijatükalü nüko'yoloiwaaya nünáin­
müin pülfirukaijüpü'la nootohin náu. Asa'kíjüna anáinchi mapü'ná aka' 
tia', nno'jóishi e'nnilin. Aayajirrákú máatsü náujé tü nüpü'shikalüirrua. 
"Piójola kasi'tkán, nno'jóishi jülü'jain pái'n" - ésü müna'kalü amOin. 
"Y ala'jachiaasa nia' te'rrilin píchipaa alíkamüin"- éSü maka'lü. "¿Jala'­
kuwaishiche érra nia' yá?"- esü maka'lü. 

Málüyatásü jáu tü warráitüsükalüirrua; alOülatataw~~üirrua 
émüinjatürre ji a' irrua. Esü jünOiki ji e 'tkalü nümilin waiúkai nuku 'woulu 
chi jeeje'niÍkai. "Nno'jolínjachi tamahin pia' jümáanamüin tapü'shi; 
tántirréchl pia' wáttaluUjünáin"- müsü' nümilin. "Ah, ana'süjulúu tia'" 
- müshi' waiúkai jümilin. Asi'tujasüirrua arrü'lématapa áikalü. "Kóto­
leh" maja'tásü jiirra' kalína nápüin waiúkai maaka' tia'. Asha'kanuwás­
híjaanaya' e wané Iuma'chon, pasa'náinjunáin wané a'ttié müléushána 
jüpáa. "Aní pia' tántirrüin yámüin yá, jima'tOinjachi pahla pia' yáaiyá. 
Anú teje'püse, ta'tti'a tü kapáakalü waya'. Tou'na'jéerréchi mapa' pia' 
jáu tü waiú kasa'kalüirrua pünáin. Isá kapü'yanírrua samwntata sása; 
nná yale'jé yala' jü'tti'airrua" - matahlasü jie'tkalü. Etásü kasa'irrua 
nirrilin waiúkai: siki', wushu', íta, süi, ekühlü, wüin. Eki'nnüshi, á'fta­
jünüsü wané süi nüpü'la. Ana.'shánashi main waiúkai nno'jóishi moju'­
yahin ái'n; emi'rrashi, nno'jóishi yaléyahinjúlia tü nu'waiúsekalü. Nno 
jótsü wanéjetüin jái'n nümilin tü kasa'kalüirrua, aya'tüsü nuupáaluu 
maaka' jou'kai. "Eshimaalee wané tatü'najutu ái apü'lachi taya'; yátá­
kajaa érra nia' yá, máautpüná kai' yá" - matahlashi waiúkai jümOin 
jie'tkalü. "¿Je'tshín? ¿Kasa'ichi nünü'lia?"- müsü'jaajia'kalü nümOin. 
"MüsOüsa nünü'lia" - müshi'jaa nia'kai jümOin. "Ah, nia'leeyán, ichá 
nüpü'yacháaya"- müsü' jie'tkalü nümilin. "Puuna'jéerraiwapala'jana 
taya' émüin; áiyüitákajaaérra taya' nüpü'la"- müshi' jümOin. 

Jou' wané kai', ántapátahlashí pia' mashí tepi' chírrua jümáana­
müin waiúkolu. Jaapüyuhina tepi' chikana, tólo wané, jie' rrü wané; 
ai'ka'jáshísa naya' léchü, ale'puuya natu'ma wéinshi. "Akátai, isehina­
lee püchónní. ¿Nasa'kéchiche pia'? "¡Antüshirree tátaneh!" ¿ménache 
pümOin érraján?" - matahlasü jie'tkalü. Ashá'waláshí tepi'chikana ma­
lúu aka' türra'. Nana'najashánain waiúkai. "¿Kasa'saa waió jóluu chi­
rra'? Kamü'séeshi taya' nutu'ma"- müshi' chi tólokai. Nüna'najatání­
rrua waiúkai majé aka' türra'. Nayáaya main nái'n nümOin na nüchónní 

__ _. 



'ld&Ltl.!M .. i.-:;*'t; l~riU#r: t!t t ttW.tri b:l lt ¡ ! 
1 

d l 1t l!_.,ii .. 11M!·f·t ....... ,"*t't".¡...-r,,~,."•-t,,tf',ot•'"t·~•·• 

148 Miguel Angel Jusayú 
Opción, Año 10, No. 15 (1994): IIJ-167 

óu'wóutkana pahla. "Naya'ayaasa tachónnf nala"'- mah müsü' nái'n. 
Müléutásü nái'n-irrua nümtlin, yale'yalétshí.J(ei'chi'kú müshítepi'chi­
kana, eje' nüshí mmóluumüin. "¡ Kéjúka main tü ántinnakalü yámüin yá!" 
- matahlasü tüjie'tkalü. "Kéjúwala amOinrrülajüshín, nia'lee püshi' chí" 
- müsü' waiúkolujümtlin. "¡Mái'nrrékalüjaamain tü wéikalüjántirraka-
laka yámüin yá wané kasa' jawáisü. ¿Jale'jéjetüche jüpü'Ia yáján?" -
müshi' chi tólokai nápüin waiúkai. "¡Kéjúshirrataya' namtlinrrá!"- mah 
müsü' nái'n. Nei'tá nama'táyásü mmóluu tepi'chikana tu kasa' kalúu­
kolu léchükalü. "Nná, püsája tü yájé yá" - müshi' chi tólokai jümtlin 
waiúkolu, awa'táshíjaa naya' nachi'kuaaya. "Atah, mtlichia-nee pia.'jó-. 
Iuu yá atu'má; nno'jóshi e'nnehin pia' yápüná yá. Mérrüya pümtlin tü 
waiú kasa'kalüirrua pünáinyaasa" - müsü' jie'tkalü nümtlin waiúkai. 
"Puuna'jéerrüinjachia taya' jáu tü waiú kasa'kalüirrua tanáin. Te'rré 
amtlinrrtln. ¿Jamérrüin jüntliki tamtlin?. Jia' pümá amáanamüin t:aya' 
pala'jana tü téikalü" - müshi' waiúkai. "Ah, jia'leeyán, ichá jüpii'ya 
chamüintata cháaya; isájü'tti'a sajérruupüná sása"- müsü'jaajie'tkalü. 
Máinmasü píchírrua mapü' ná aka' tia'. Esü e kóutunin,,ésü e kolo' nónin, 
wala'kásü jou'lu'ku. 

Jia'saa jou' wané kai', jümátahlain waiúkai jie'tkalü jüpü'yaluu­
müin tü waiú kasa'kalüirruajünáin. A'wáulásüjaajia' nüpü'lérrua maa­
ka' tia'. Antüsüirrua mapa' píchumüin, máinmátüsü waiü jüpü'lainrua. 
Ashá'walayá matahlasü tü éjetükalüirrua,jüna'najashánain waiúkai nán­
táiwaaya: "¿Kasa'kale waiú tü jümákalü tü?" - matahlasü wané. Kei'­
chi'yá müsü'irrua, eje'tay.á müsü'irruajia'yaasa. Aü'lü'jüna amtlinrrü 
jie'tkalü aka"jántirrüin chi waiükai. "¡Mái'nsatkalee main pia'jah! ¿Ja-

mOinjatü pánUITakalélKa yá wamáanamüin wané kasa; müsü' aka' tü· 
rra'?"- niüna' amOinrrü. "Puuna' pahla cháaya, nno'jóishi e'nnehin pía' 
yayá. Paata'paja taya' samtlin sása, ou'néna waya' jóhiu wachi'kuaa.ya; 
yótüinjatü taya'jümá tühinrua"- müsü' jie'tkalü nümOin waiúkai. Ako'­
yotshijaa nia'kai mamilin aka' tüsa', éjérre nüna'najah nümáalüillt tü 
waiúirrualeta'kalü ái'nni~'. "¡Aishaajah, kasa'táyále tapo'nujainjünáin 
tüsa'irruajaa! Nía' tashi'mia jümá teme'shu óulaka müshíia táinclúú. 
Aimuyuhinju main taya' jüpü 'Iairrua. ¿Jamü 'süirruache érra jóluu Ie­
ta'kalaka taya' jáfn-irrua?"- mah máatsü nái'n. Warrái müshi'jaa nia', 
ana'najakú müshi'. mapü~ná aka' ~·. Máinmasü mürrü'lü ni'roBin 
jüOtpüná pf~ü. !üchi 'kijé tia', aléejaatsüirrua jutúnkulerruumilin. 

Ewala jt1tl' wané kai'yaasa, a'yóunalátahlasü di jie'tkalü jfirré 
jümahin waiókai jümáanamüin nüpü'shfrrua. "¿Kasa'dhe pahla ana'ka 
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nümuin chí? Jia'yájérrüle jah müin tü kasa'kalüirrua nünáinjaa" - ma­
tahlasü. "Jóuya tou'na'jéerraiwa pia' émüin tü puikalü"- müsü' nümuin 
waiúkai. Apa'shlrrejee nia' maaka' tia'. Mayáshi ántüin waiúkakai 
jümáanamüin tü nüpü' shikalilirrua, máatshi aka' pahla jümáanajé tü 
waiúirrua nuuna'jákalü áu pala:'jana. "¿Kasa' waiú tü jümáka tüse'?"­
münü'sü waiúkolu séiwaaya jia' sése nümá. "¿Jamilinjatüyákale jánti­
rrakalaka yámüin yá wané kasa' müsü' aka' türra'? ¡Mái'nkalee main 
jia'jah!, ane jántirrakalaka türra' jái yáyá éjú" - ésü maka'lü. "Akáwa­
laaya türra' kasa'kalüyaasa, yámüinkalaka jia' wamáanamüin jümá 
müin yalán. Müsü 'je aka' waku' waipa pahla jünáin ántá yámüin y á, aka' 
tü yáwelúnjia' wamá"- ésü maka'lü nápüin waiúkai. Apáyá müsü'irrua 
wunúu tü éjetükalüirrua, jü'yájüinjachi maaka' nüshá'walále jaaka'­
müin. "Sáala pahla pia' sása, ou'néna waya' mapa'"- müsü' jie'tkalü. 
Akái'nrráshi waiúkai, asunn~hi malúumüin aka' tüsa. Nüyáwatüinjuu­
pü'ná tü waiúirruanántakalü amáanamüin. Ni'rra'tahin chi nüshi'kai, tü 
níkalü, wané nü'Iáülayú óulaka müshíia wané nuwa'layú. Máinmasü 
mürrü'lü ni'rrilin jümáana waiúkoluirrua tia'. Jóluu mapán, ou'nu'shí 
neje' püserruumüin. 

Nno'jóshi jala'kuwalin yá waiúkai mapa', jima'tüshi apáinrruu 
jümájie'tkalü. Aishijüpü'la,jái'nmajüin,jü'laka'jápuu ekUinchi. Ana'­
shi main, máatshi aka' nüpü'yalujuchi. Nno'jótsü kasa'in éiwaajüin 
nái'n, nno'jótsü kasa'in amo'jujáin nái'n, eka'jaatshi ana'le nái'n, atún­
kajaatshi ana'le nái'n. Káüsishisa nia', amü'lásü ekühlü waná nümá. 
Eka'puushi sichu'wala jümá késü jerróo jia'le, pói, máiki irro'lu aaja­
hushi a'laka'jahushi jia'le, itu'jolu, kala'pásü, merrúna, asü'shi újolu. 
Pia'máwaatsü nümá waiúkai jie'tkalü. Juuna'jápuuyá áulujee wané jü­
pü' shírrua, akátsaa mántüinrrahin náujé waiúkai. "Moju' su jüpü' la cháin 
waya' émüin, isá wané kasa' kéjúsü jümáana" - máatsüirrua. Akáwalaa­
ya tü jüchónnikalüyaasa, nno'jótsüirrua ai'ka'jápia müin jümilin késü 
jümá léchü. "Jüsájaalérrüjaajümiliwaaya yajé yá tü jikllinkalü" -máatsüi­
rrua. 

Jia' saa épa nüka'lia waiúkai apáinrruu, ana' jatásü nümilin tü jie'­
tkalü; müli'asü nái'njíirré, nu'waiúsésüjüchi'kuaaya. Nno'jóishi yale'­
jéyahinjúliaja'wa'lírrua; ni'rréettüin náinkahinjümá maaka' jümáiwa 
nutu'ma. Ana'chonsü main nuupáaluu, káüsisü, maja'yütsü jüta'paa. 
Náshajápuu amálü jíirréjónohin nümá akátsaa aali'jirrahin núlia, nno'­
jótsü ayúnkahin nüpü'la. "Pi'rráala pou'ka taya', nno'jo pútpülahin 
taya'. Nno'jótsü ana'in jüpü'la pu'waiúsein taya', kapü'Iéshi main pia'. 

_j 
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aka' tü nno'jolín müin aka' taya' pía'. Añújérrü puku'waipa tat111'ma 
mapa"' - müsü' nümilin. Nüna'najapuuin wéinshi. "¡E'rra'warral.e ja­
ma'jüin jíále, ane ana'ín jíále, jaaláinpalatákajaa taya' !" - mah müsü' 
nái'n jujúna. "Aijirraalahinjana waya' yákalü ~úu waya' yá. Maaka' 
jama'jüle taya' putu'ma, nno'jolérrü pi'rra'pia pümfiin yayá. Müliéchi­
pajaa pía' maaka' nno'jorrule yahin taya' ·pümá. ¿Jala'kuwaléchi pía' 
yá? Jai'ta'yákajaa puunúín émüin tü waiú kasa'kalüirrua pünáin, tmo'­
joléchi jükálíjain pía'; máaléchi aka' ékai tou' na' jeetrüninka pía' jáu" -
majü'sü jie'tkalü nümíün. "Ah, müsü'ya tü püma'kalü" - müslú'jaa 
waiúkai jümOin. Nónóyá amálüjee tü müna'kalü nwnilin; nno'jótpajaa 
amóutahin julúujé nikí tü jamáairréuákalü. Kata'tá ou'chi ja'wa'llírrua 
jfirré áinkáuá jümá waiúkolu; nümü'lerráta nümáatsü jáapüná jutiinka­
yápa. 

"Nno'jo pümü'lejakú pümtlin taya', püsü'nneeha tü paja pükalü" 
- mapúusü nümtlin. Jia'saa jou' wané ái ja'wáishána, jüla'tapa wané 
je'rra' kai'; kata'tá ou' chi waiúkai, áikalahin matáshi nuurra'luu. '" Ais­
haajah, jaaláintákajaa érra tamilinján. ¿Jamehtchejeeya main maaka' 
térrüínrre jia' jóluukanaaya?"- mah müsü' nái'n. Ndtúnkirrülejee jie't­
kalü. Lapü' náinpa main ji a' nüpü 'la, anátátahlashi · jünáin, maaka' tü 
nuku'waipamuyúkolu jümá nüpü'yaluu. Nüya'lerrüin tü jüshéeínkalü, 
nérruluin jiáttaaya tü jüsáakalüirrua, anátá müshi 'jaa ni a' jünáin. Jia'ka­
laka áitatawalain jümilin nu' wa' chi 'rrahin jüptllüüpüná "sfn" majáalásü 
núpünájé; woyoh nümáalakalaka mmóluu nümiliwaaya, amóutátüjlÜlüya 
waiúkolu jümáaleeya tü juula'kalü. Ja'yútásü náu waiúkai apáinrruu, 
wanéshih máatshi. Yüh máatsüjie'tkalü. Moju'su nái'n waiúkaijálftia'. 

"¿Jam~tnjua~luu taKu'wM~aT'. m~ru'. EiiTakUlnma~~m Jrua·~u· 
ná yá, nno'jótsü kasa'yahin ni'rrOin. "¿Jala'kuw.otsüche érra jia' yá? 
Jüléejayájérrille érra ja'wái tanáinmüin, maaka' juku'waipa cha tapü'­
yaluuj~" - mah müsü'nái'n. Katah müsü' nou' ja'wai, éjüsü nái'n .. Jou' 
wané kai', warrái müshi' waiúkai jáinktlinpüná tü a'ttiékalü jfirré ni'­
rrtlin óuuichikananí, jia'kalaka éerrahin wané kamáairrü. "¿Chatákajaa 
jia' jüpü'yaluu tüjüpü'shikalüirrua? Chale' érrajia' jaaka' tü tapü'shi­
kalüirrua, jáshein jia'kalü. Anáinjaa te'rra'jále jia" chamtlin cháaya 
Jai'táichijaa áinpüseewájéchin taya', ana'najah máal~jaa wáttaluujé" 
- müshi'jaa nia'. Chala1 mayáshi mapa' jüpü'yaluapüná tü waitürrua 
ni'rréyákalüirrua pahla. Kénaatshi warrái müin jümáanapünahirrua; 
nno'jótsüéyahin nüpü'la tü nücha'jákalü achi'ki. Jashi' chúkaalaamtlin­
chi, apánayá mUnáala apa'napachi wunúu, eje'tiinayá münáala ~júchi, 
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aléejaatshi mapa' nüchi'kuaaya. Jima'tayáshia pahla waiúkai apáinrruu, 
maaka' wanéje'rra' kai'; Iólokú máatshi nümt1iwaaya. Ayóu'jásü nái'n 
jüpü'Ia wané jamá aku'waipa. "¿Jaméchikajasa taya' mapa' yajé yá?"­
müshi'. Outushi jamü'; nno'jótsü wüin nü'laka'jáyáka wané kasa' ni­
kúin, eka'yáshia pahla kala'pasü óulaka müsü'ya merrúna. Jia'saajou' 
wané kai', a'yóunalátahlashi. "Anáinjaa tou'na'jaarrüle yájé yá; jai'tái­
chipatajaa amü'lóuirrahin taya' jala'püná yá"- müshi'. Ou'nu'shi ma­
pa', wáttashi épünále ana'nuwáin nüpü'lérrua. 

Jia'saa wáttamüinpa waiúkai, ni'rra'tahlain müli'atüin wanépíchí­
rruamaaka' tia'. "Chashi' pahlataya' émünírrua.¿Kama'néyájehtchejee 
érra tamt1in tü waiú kapü'yakalOn?"- matahlashi. Antüshi mapa' kamáa­
luu chamt1in cháaya; mainmashána mürrü'lü ni'rrt1in peje'rruupüná 
jünáin píchikalüirrua. Amü'seewaaláshi waiúkai ni'nnáiwaaya. "¡Kasa' 
waiú tüse'neh! ¡Kasa' waiú tüse'neh!"- müna'yámünáatshi nüpa'napa. 
Akái;nrrátüjüijaa nia' óuliá; wátt:ashi mapa' maaka' tia'. "Atah, me'rrú­
jékaiche main taya' yápüná yá" - müshi'. 

Wanéjetüsüjái'n nümt1in waiúkai tümma'paakalü; nno'jótsü müin 
aka' éjechirre pahla nia'. Una'tajaatshi mapa' julúupüná wané mma' 
táshi; mal u' junasalü, nno' jótsü mürrü'lü jüpáapüná. Jia' saa wáttamüin­
pa waiúkai, ni'rra'tahlain maaka' tia' wané píchírrua ana'jüsü main. 
"¿Kasa' che kapü'yaka érraján? ¿Malu'junasatche érraján? Jüpü'yáinjaa 
waiújia'irrua"- müshi'jaa nia' jünáin kaku'wá chajünáinmüin. Yahu­
letpa nümáa jünáin warráitá, ni' rra'tahlain éiiatahin wané luma' müléus­
hána jüOtpaa wané píchikalü; éjechijaa wané ama' kapü'tahin. Etáshi chf 
waiú kalu'masekai érraluma'kalü, pohitatáshi süli'rruujuyúpüná. "¿Ka­
sa'che waiú chise'? Waiúinjaa nia"' - müshi'jaa chi kou'la'shikai ni'­
rráiwaaya waiúkai nüpa'napa maaka' tüse'. Ootu'shi yáwa waiúkai 
nüpü'yaluumüin Ma'léiwa; nia'jaa wané waiú láülá washi'tshána Ka­
ku'washijaa waiúkai cha nünáinmüin chi lumápüjachikai; ántüshi mapa 
nümáanamOin. Ashá'waláshijaa nia' nüOtpaa. Nüna'najüin láülákai 
waiúkai. Nno'jóishi nümü'seein, nno'jóishi nüle'rrajüin nia'yaasa. Nü­
sa'külejee nia'. "Ah, ántüshia pia', talü'né"- müshi' nümOin. "Ah, anf 
taya' ántüin"- müshi' waiúkai. "¿Jale' jékuwai pia' yá? ¿Jama'kuwaipai 
pia' yámüin yá?" - müshi' láülákai. "Yale'jéshi taya' éjé türra' waiú 
máinmakalü yalála" - müshi' waiúkai. "¡Jia'leeyán, türra' kacha'luu­
wáintkalüirrua! ¿Jama'kuwaipai pia' yala' émüin?" - müshi' láülálcai. 
"Amahushi taya' yala'müin yala'? - müshi' waiúkai. "¿Seje'chijasa 
piáse?" - müshi' láulákai. "Ah, seje'chia taya' sése" - müshi' wah1kaJ. 

__,.¡j 
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"¡Mái'nrréka nái'n waiú' talOin chíjah! ¿¡Nno'jolínjaa jama'jüin pia' 
milinmaa pia' yá?" - müslú' láulákai. "Nno'jóislú jama'jüin taya'" -
müslú' waiúkai. 

"POikalá yalála Jáu türra'" · -· müshi' láulákai. Aikaláslú jaa waiúkai, 
áikaláslú láulákai peje'rnm nünáin. "Te'rrájüin pia!'; te'rra'puuin pia' 
púmainpaa warráitakalü alúu taya; chapü'ná cháaya. ¿Outuslú jamü' 
pia' maka'lu amá pia' yá?"- müshi' Iáülákai. "Ah, óutashánashi jamü' 
taya' milinmaa taya' y á" - müshi' waiúkai. "Anúuya máinmain tü ekühlü 
pikOtkalü cha éjérre pia'. Kasa'le pikelún, anúuya kala'pásü, merrúna, 
késü. ¿Kasa'jaa pikéka?"- müshi' Iáülákai. "Tekérrü ekühlü ékale pá­
pilin tatnOinjia"'- müshi' waiúkai. "Ah, yala'yülü wané tekOin yalála, 
pika'pán. Pika' pahla jütü'tülahiwa pái'n; nno'jótsü tatü'jahin áu tü 
püma'kalü tamOin, müsü' tü moto'yákalejulúu pünOikijutu'majamü'­
kalü, anérrü jóluu emi'rrapa pi a'" - müshi~ láülákai.: "Aníwalajaa talOin 
ántüin tamáanamilin; anéchi taya' jóluu nutu'ma, asájilijéchi teeje'na"­
majü'sü nüniliki láülákai nümüiwaaya yaláiwaaya l'likáalahin waiúkai. 
"Emi'rráichipalee taya"'- müshi' waiúkai. "Ah, emi'rráichipala~ pia'. 
Nná wané tou'la'; pámala yápüná yahn, pótolirrahiwa julúu, y6tóiwa 
taya' pümá"- müshi' láülákai. Námalüin süikalü waiúkai, ótolirráshijaa 
nia' julúu. 

"Ah, tatü'já áuclú jümájarra'lín pia' yá. Te'rra'puuin pia' julúu tü 
mma' Aku'woluukolu" - müshi' láülákai. "Jia' tótJmainkaaya 1ia"' -
müshi' waiúkai. "Pükü~ja tamüin jüpü'shuaaleeya tü puku'waipakalü 
pahla cha éjérre pia'. ¿Jama'kuwaipai pia' jutu'ma kacha'luuwáintka­
lü?" - müshi' 14ulákai. "Jüsájala taya' tapü'yaluujé, jÜsüülüjachi taya' 

chejé cháaya náu wané pülíku u - müshi' waiúkai. u ¿Je' rra' ichi 1111Ún kai' 
pia' ántüin jümúnamilin kacha'luuwáintkahlirrua?" - müslú' láülákai. 
"Ehirrü taka'lia, po'lótahichi kai' je'rra'milin" - müshi' waiúkai. "¿Ja­
la'püshijaclú pía' jántirrilin kacha'luuwáintkalü?" - mÜshi' láülákai. 
"Jántirrüintaya' málüyashána"- müshi' waiúkai. "Ah, müsü'yán;jita'aya 
tián. Pütü'já jáu jóluu, nno'jóishi pia' ántüsheerrüin pümOiwaaya yá 
tamáanamüi~. Müshi' tii táaütalakale pái'njümáanajé kacha'luuwáint­
kalüirrua ¿Ana'shi pia' mOinmaa pía' yá? ¿Nno'jóishi jama'jilin pía'? 
¿Nno'jótsü kasa'in alín pünáin?" - majü'shi láulákai. "Ana'shi taya', 
nno'jóishijama'jüintaya'"- müshi' waiúkai. "Aishi tapü'lapia' maka'lü 
amá pia' yá. Anújérrü puku'waipa mapa' tatu'ma" - müshi' lállllákai. 
Ni'rra' jájüill jala'püná y á nünáin waiúkai: naja'pü jümá núui. Nümü'le­
rrahinnU'líma, ~'rrü'lü, niichi' óulakamüsü'yam1uipaa "Ana'shiyájee 
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pi a', nno' jóishi jama' jüin pi a' jutu' ma tü kacha'luuwáintkalü. Kapü 'lé­
pajaa main pia' jóluu aka' tü múitpain puku'waipa yá. Nno'joluinjatü 
pü'yonójilin tü püpa'toushakalüirruajümá tü púulíshakalilirrua, tü pü'­
límakalü jümá tü pu'wa'lakalü, aya'wah maálilinjatü" - majü'shi nü­
múin. "Mérrüya tatu'mán"- müshi' waiúkai. "Aishaajah, ¿kasa'che waiú 
érra pika'puuka cháaya púmainpaa?" - müshi' láülákai. "Eka'puushi 
taya' jiirru'ku tamü'lüin óulaka müsü'ya jüchi'rra, eka'puushi taya' 
ta'tti'a óulaka müsü'ya tótpain" - müshi' waiúkai. "¿Atü'jashi pia' 
a'laka'jáuá?" - müshi' láulákai. "Atü'jashi taya' a'laka'jáuá" - müshi' 
waiúkai. "Ah, ana'shi aka' tü pütü'jain a'laka'jáuá, ekéchi taya' jóluu 
pútse, nná ta'tti' a yalála, püsájérrü mapa'; kasa'le pikehin, nnáayamaíki, 
kala'pásü, merrúna óulaka müsü'ya wúirrü" - müshi' láülákai. 

Nutúnkirrüin láillákai waiúkai julúu wané pichi malu'junasalü, 
nápilin nuula' jümá nüshéein. Nfiatüin nümúin épuuinjachirre noójilin, 
niítüin, nüshítilin. "Anú puula', anú püshéin júlia puku'rrulajüin. Cha­
pi:íuinjachi pía' cháaya eütilin, wanéeipalínjachi, nno'jolínjachi cháia­
tüin jala'püná yá. Nno'jolínjachi moju'in ái'n pia'jee, tala'tüshi taya' 
pümá" - müshi' nümúin. Ana' sü main nuula' waiúkai jümá tü nüshéein­
kalü; ana'shi nia'kai, nno'jótsü moju'in nái'n. Atúnkushi láülákai nü­
múiwaayajulúu wané pichiyaasa. Máinmakasa' nümáana, ésüjüko'rro­
loirrua neeje'na. Etásüjüpü'ya nie'rrúin láülákai wáttaluu maaka' tüsa'. 
Pichi müléu jümá ana' süin jia', súttüsü wanépiamáatsü mal u' junakalein. 

Jou' wané kai', ántatahlashi wané waiú jimáai nümáanamüin láü­
lákai. Amájuchi jimáaikai, katü' nápünájanashi wané palánáchi kalúusu 
warréeyú. Mapü'sashi main chi ama' neeje'nakai, kerra'shánashi yúui­
rráshi jümá nirra'. Alu'watahushi wáttajé chi jimáaikai: ápiá, kasa'chi­
kimájachi, akü'jáinjachi nümúin láülákai jupútchia waiú asi'rrú apü's­
hirrü. Asha'pajáshijimáaikai, nno'jóishi asha'katayahin náujé neeje'na­
kai. Nápamátüinjaa warréeyúkolu nümúin láülákai. "Anú tOsá, "pülftüja 
nümü'nin" müna'jalá cha éjérrein" - müshi' nümilin. "Püsája tamilin 
tasiée, talü'né"- müshi' láülákai nümúin chi waiú nümájachikai. NÜsá­
jilinjaa wané ita nümúin majé aka' tüsa'. Nüláalüinjaa láülákai julúu 
ítakalü tü al u' watánakalü nümúin julúu warréeyúk.olu. Jia' jaa wané 
kasa' sharra'lasü, müsü' aka' jou' jaya'jayairra; nüsilinjaajia', kéttatüsü 
nutu'majüpü'shuaaleeya. Oulakamüsü'yatia'sá.jia' tüjüsha'kalü waiú 
asi'rrú. "Ah,¿jamü'süpútchi? ¿Jamü'sününilikichi waiúkalu'watálakai 
pia' chejé cháaya? Pükü' játa tamü'nin" - müshi'láülákai nümilinjimáai­
kai. "Ah, "ana'shijaa walále taya', ane taya' ayóutünakai apü'lérrua 

~ 
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mojájaa Nno'jo washi'rrehin taya' atu'má" nümülee"- müshi' jimáai­
kai. "Ah, washi'rréshi. Puuna' ma'tá püchi'kuaaya, chéchijóluu taya'. 
Mótsérrü tamáa püchírrua; tawa'lájirráiwán"- müshi' láülákai. Ou'na' 
müshi'jaajimáaikai nüchi'kuaaya. 

Yapa'mátüshi láülákai núuichírruajé jimáaikai. "Püsája tamOin 
teeje'na, talü'né, anú napü'. SayOi sha'wa'tüin nia' sdsajee. Meka'jahin­
sai, wopu'müinyülü nii~a'paa. Ama' pártúta máüsl nia'jee. Pfiatérrü 
napü'kalü nümOin, nápaalérrü nikí pümOin"- müslii' láf.tlákai.. Ou'nu's­
hijaa waiúkaijünáinasájáama'kai. Nno'jóishi nántüinmáln:no~lul,'jáyá 
achi'kichi mapüná aka' tia', aléejaatshi mapa' mamájanoule. ·"Atah, 
¿jala'shikai.Jóluu yá chi ama' tasájirrakai pía'?" '- müshi' Iáülákai. 
"Nno'jóishi tántiiin ana'nin" - müshi' waiúkai. "¿Nno'jótsü éyahin pi'­
rr1lin wané kasa' sapü'ná sása?"- müshi' Iáülákai. "Te'rrOin sása wané 
áipia wayátüshi, kapa'naseyúshi, ju'yúnajatahin jóutai tü nütü'nakalüi­
rrua" - müshi' waiúkai. "Nía' aya ama'kai chi áipiakai páshein; píiata 
nümOin tü nüpü'kalü" -•müshi' láülákai. Chaku'waishi mapa' w~dúkai 
émüin áipiakai. Ashá'waláshijaa nia' peje'rruu n\lnáin, nüya'l€~tr0in 
nüpü' ama'kai yá pánsá nümá, ama'lánüma'alakalalaáipiakai. "¡Atah; 
nia'táyájerramainchíirrán!"- müshi', nümáshijaania' píchumüin. "¿Ja­
mán? ¿Nia'ichipaaya chirrán?" - müshi' laülákai .. "Nia'aya chirrán, 
jüsi'ttáyálejala'jachinnia' yájaa, te'rra'tüjüiyájeepahla" -müshi' waiú- · 
kai. "Püs(aja tapü'lán, nná tasiáse yalála, mótsakaa )ümáa putu'majee; 
sáinjachi pahla taya' samOin sása éürra.tüin tashéein"- müshi' láiilákai 
junáin ou'ná .émüin tü nie'rrOinkalü. Nno'jótsü ni'rra'yahin waiúkai 
síakalü. Nücba'jakú nüma'yá achi'kirrü épünále pphla jfiatünüin nü­
mOin; ji a' éerráka ni '.rrOin wané kasa' irrua moch6jü$ü nou', náinpüsee­
rrásüirrua, AléejáwaatsQi láülákai nno' jolfwaaya síalpuyahin chi n~je'­
nakai. "¿Jamán? ¿Püsíajf.yahichichejee ama'kai?"- müshi' nántáiwaaya. 
"Nno'jótsü tü sfakalü yalála" - müshi' waiúkai. "Püpo'nuj413.lünin, jia' a­
Iaaya-nee s~ü türra' kasa' páinpüseekalíi" - müsqi' láülákai. Nusíajá 
nümü'shijaa ama'kai waiúkai. Nno'jótsü p6unuwa$üyahin tü sfakalü, 
ana'su. main.. jorróttüsU jüpü'shuaaleeya. Kéttája müshi'jaa láülákai, 
áshaj~hi nümái'ki, apü'táshi nüpü'la waiúkai. "Aní taya' ou'núinjee, 
jima'takaa pia' yáaiyá tapü'lajee. Nno'jolfnjachi wmái müin pia' jala'­
püná yá, kasa'~ejóluu ,müli'ain éiirré pia', anújaa mainmain ekühlü 
píchipaa Jali'w:~ warrái maja'yá pia'. sa épüná tüsa' ta'wai\1~ka­
lüjee, moju 'lásükalüya ji a' jee. W arrái püma' jayále sa épüná, máinmérrü 
puku'waipajutu~ma. amü'lóuijéchi pia' jutu'ma"- majü'shi. "Müsü'-
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yaayán" - müshi'jaa waiúkai. Ou'nu'shi mapa' Iáülákai, nóoyolijeerra­
jajatahin neeje'na maaka' fia'. Ekeje.waiúkai, wanéshih máatshi píchi­
paa; e ka' jaatshi tü ekühlü éiiatünakalü pahla nümOin, nno' jóishi j<ila' kú 
millo yá. 

Aléejüshi málü Iáülákai nno' jóishi karnáain' cha éjérre nia', ale'­
puujaa érra nuku'waipa. "lrrá teeje'na, püsa'nahn, püsi'wottajaaleeya 
sarnOin sásán" - müshi' láülákai numOin waiúkai. Kerra'tatawalashi 
arna'kai, yuhitáshi jürná nirra'; asi'wottajánüshijaa nia' mamOin aka' 
tusa'. "¿Jarnán? ¿Ana'yáshijee pia' tachi'kirruu? ¿Kasa' waiú pika'ka 
málejépa?"- müshi' láülákai. "Ah, ana'shi taya'; jia' teka'ka tü ekühlü 
püpü'takalü tapü'la"- müshi' waiúkai. "¿Ei'tánüsü pi'rrOin tekOin yalá­
la?"- müshi' Iaülákai. "Ah, yala'yürrüleeyaei'ka'jánüin wané kasa'"­
müshi' waiúkai. "Jia' pikü'nin, pika'pán" - müshi' láülákai. 

Jou' wané kai', nulu'watahin Iáülákai waiúkai jünáin asájá máiki 
irro'Iu mamOin aka' tia' érre a'ttié, nápüinjaa wané palánáchi nümOin 
jüpü'Iajatü máikikalü. "Püsájapamáiki irro'Iu charnOin cháaya pü'laka'­
jahiwán; teki'rráwérrüjia' pümájee"- müshi' nümOin. Wáttashi ou'núin 
waiúkai maaka' tia' jürná palánáchikalü. Kamáaluushi warráitüin, éirra~ 
kawaaiatüshi mapü'ná aka' tia'. Nno'jóishi ántayahinjünáin wané mái­
kuulia; jia' máinrnaalaka ni'rrOin waiúirrua maja'yftnnO ka'wa'lóulejü­
sü, wOitaja ashéeinrrü. Máatsü jama'kale jái'n maja'yünnükalü ji'rrái­
waaya nia' ,jáinpüseeshi. Juju'tenajüinjütü'nairruanüpa'napa. "¡Jái,jái, 
jái! ¿Kasa' waiú tüse'neh?, ¿Kasa' waiú tüse'neh?" - majü'süirrua 
Nüna'najah nümü'süirrua waiúkai mótsamüin; aléejaatshi mapa' píchu­
müin machi'soule. "¿Jarnán? ¿Kachi'sayáshikalejee pia'? Asu'kahichi­
rree taya' püpü'la"- müshi' Iáülákai. "Nno'jótsü tántüin anáin máikika­
lü"- müshi' waiúkai. "Atah, ¿kasa'saa waiú pi'rra'ka' chejé cháaya?"­
müshi' láülákai. "Jia' éerráka máinrnain te'rrOin waiú maja'yftnnO ka'­
wa'lóulejüsü" - müshi' waiúkai. "Jia'alaaya máikikalü tia', pápajirrá 
jürná, papá jüséerruupüná" - müshi' láülákai. Ou'nu'shi nüchi'kuaaya 
waiúkai jünáin e'rra'jáuá máikikalü. Etásü maja'yftnnOkalü nüpü'la, 
awa'táyá müsü' nüpa'napa. "¡Jái, jái, jái!" - majü'süirrua. Nütáüjain, 
nápajirráarnálüirruamáikirrájürna'alakalakanutúupüná. Núsha'nájahin 
wané je'rra' irro'lu, nísajahin julúu palánáchikalü, nülOüjalejee jia' 
píchipaarnüin. "Anúleemáikikalü"- müshi' nántáiwaaya "Pü'laka'jahn, 
kapu'waputu'mán,jántáwale kasa'chikijáu"- müshi' láülákai. Ja'yón­
karnátülejee irro'tkalü, nekahinjaa jia'. 

JI 
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Ewalajou' wané kai'yaasa, nulu'watahinlaülákai waiúkai wünáa­
pümüin,jünáin olo'jó átpaná. "Pülo'jopa át:paná wekOin; anú tü t3:ja'tü 
átkajiakalüirrua átpaná. Máinma yala' jáinkilin türra' :mojuhikalOn, pa­
te'já pümáalérrü, püsájaala wanésüya e müléunin" - müshi' laül:ikai. 
Ou'na'mátüshi waiúkai maaka' tia' jümá jatü'kal~rrua. Warrái1üshi 
kamáaluu jáinkilinpüná mojuhi; nno'- jótsü nántüin anáin átpanákalü, 
éjayásü nou' mmóluupünájüpü'lajüuichikanain. Ejetiiyájee yáwa ~itpa­
nákalü ~pünále warráittmn nia', akátsaa wanéjetaalüin nuupáaluu; .alée­
jaatshi mapa' píchumilin masi'rrúle. "¿Jamán? ¿Kasi'rrüyáshikallejee 
pia'?" - müshi' láülákai., "Nno'jótsü átpaná jáinkOinpüná mojuhilcalü, 
máinmairrü taku'wajüchírrua"- müshi' waiúkai. "¿Kasa' waiú pi'rra'ka 
cháaya wünáapüpüná?" - müshi ' láülákai. "Jia' QJ.áinmalca te'rrítin 
parru'luwa"- müshi' waiúkai. "Ane jja'alaaya átpanákalü tia'; püsája­
pán, pOtkapa e müléunin"- müshi' láülákai. Ou'nu'shi waiúkai nüchi'­
kuaaya wünáapümüin; nOtkilih chamítin cháaya wané parro 'luwa müléu, 
átpanáalá müsü~ nuupáaluu, a'yalájatásü jüli'aluu. · NülOüjalejee jia' 
píchumilin. "Anúlee átpanákalü"- müshi' nántáiwaaya. Ja'yúnkusü ma­
pa' nutu'ma, nikí'rrahin nümá láülákai. 

\ 

Ewalajou' wané kai'yaasa, alu'watánüshi waiúlcai wünáapürnüin 
jünáin olo'jó irra'ma. "Pülo'jopa irra'ma wekítin; ~ú tü taja'tüirrua 
átkajiakalü irra'ma. Tajü'tüin pia' jünáin olo'jó alea' tü pütü'jainjüpü'lé; 

. nnáyájee wané waiúirrua tamájatü, matü'jáinsalüirrua olo'jó, ekáalérrü 
wamá"- müshi' láülákai. Ou'nu'shijaa waiúkai maaka' tia' jümájatü'­
kalilirrua. Kamáaluujaa nia' warráitüin, nno'jótsü éyahin irra'ma ni'­
rrítin, éjayásü nái' n jüpü 'la. Jia' wanáaláka nümá wané waiúirrua karrát­
serrujutu, kate'pajüsü, kakuwátapücheetsü yarra'luupüná yala' nüná.in, 
nüna'najah nümáatsüirrua. Aléejaatshi mapa' píchqmilin masi'nrúle. 
"¿Ane, jamán? ¿Jala'sükale jóluu irra'makalü yá?" • müshi' láül~i.kai. 
"Nno'jótsüéyahinirra'matántüinanáin"- müshi' waiúkai. "¿Kasa' waiú 
pi'rra'ka chapü'ná cháaya épünájachirre warráitüiq pía'?" - miishi' 
laülákai. "Jia' máinmaalaka waiú te'rrítin: jimáalí jümá láüláyú, karrát­
serruuj~üirrua, kate'pajüsüirrua"- müshi' waiúkai. "f\ne jia'yairra'ma­
kalü tia', nno'jo momo'luin pía' jáu. Puuna' püchi'~yajünáin; pOtka 
ékai jimAalinin, ékai maja' yülünin, púulájénü ékai láülahin ji a', chec:héi­
rrü ei'l11l'ku"- müshi' laülálali. Akájaayajia' nutu'm• waiúkai, nOUdün 
cháaya wünáapü wané waiú maja'yülü, irra'malá máatsü nuupáaluu 
"ehu" maja'tjs(j jüli'aluu~ Nülúüjain mapa' píchum"n. "Anúlee ilrra'­
makalü - müshi •. "MOinjatüya putu 'ma yahn. Püsho'tojo jüta'. pü'la.ka'-
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jahn, kapu'wa putu'mán, jántáwale kasa'chiki jáu; tóunejénii jóluu tü 
waiúrrua ekilinjatükalü wamá" - müshi' láülákai. Aya'tüsü nutu'ma 
waiúkai tü müna'kalü nümilin: nüsho'tojo ata'lü nüsi'tkalü, nü'yülü'ja­
hin, nü'laka'jahin, jikü'nakalaka mapán. 

Ala'ta, ala'tamüsü' máinmakai' náu waiúkai nüpü'yaluu láülákai; 
máinma, máinma máatsü nuku'waipayá láülákai nuupa'la. Ou'na'puus­
hi jala'püná yá; aléejamátapajaa nia, nno'jóishi kaka'liain éjérrein. 
Nno'jótsü yaláwain tü kasa' chikikalü julúupüná wané mma'; máinmatua 
jántüin waiú ápiá nümáanamüin láülákai. Nuuna'kalü alúu jala' müin yá, 
nüchiápuuin waiúkai nümái 'ki júlia jala'kuwaijayahin nia' yá. Jima'tüs­
hijaa waiúkai píchipaa, nóno amálü tü müna'kalü nümilin. 

Jou' wané kai', eke'rrotsü wané jamáirré julúu nikí waiúkai. "¿Je'­
tsüche main érra nie'rrilin chi láülákai? ¿Jamü'süche érra nno'jótkalaka 
nümahinjia'?"- mah müsü' nái'n. Jou' wané kai' nüchi'kirruu láülákai, 
chaku'waishi émüin tü píchi kalúukolujie'tkalü. Yiltilsü nüpü'la, silttüsü 
píchikaluyaasa. Ni 'rrilinjaa wané juta' tüsü ípüná, éirrakáwéshi julúupü­
ná tia'; nüpáawajakalaka wané kasa'irrua núuipalajana. Ana'láshijaa nia 
páulüüpüná, étápaa ni'rrilin wané waiú jie'rrü anájatahin ju'wa'la. Ka­
ya'mülasüjasa érra jia' jutu'ma e'nná, eirrakawátüsü cha pánsá nümá 
waiúkai. "Juh" majáalásü náamüin wa:né jóutai kátchínshánasü wáwata­
jatáshi jutu'ma maaka' wané rrerre'chi, oju'túshi mamilin aka' tia'. 
N no' jóishi jama' jüin, máatshi aka' tü niitánakale jiáttaaya mmóluumüin; 
ale' jetüjaa nuku'waipa aka' püla' süin tü kasi 'tkalü nia'. Mayáshi ántüin 
píchumüin láülákai, nusu'kajahin waiúkai. "¡Ja'rre'shi, amü'lóuishisaa 
talilinjee! ¿Jamilinjachijóluun? Jalóulínjaayamainnia' tamilin. Jia'injaa 
atúnajüin nia' tü ta'waiúsekalü; me'rrilinsattáyále waiu'müin jia'jaa. 
Anáinjaa te'rra'jálein; jah jüma'táyájerrüle tamiliujaa. ¿Jamehtche jü­
niliki tamilin?"- müshi'. Cha:ku'waitahlashi mapa' émüin nie'rrilinkalü. 
"¿Jamá' pi'rrilin talilin? Pia' tali'rrajaka nümá. ¿Jama'kalaka main nia' 
yOülá nüma'kalaka sa píchipaajé? ¿Jamilinjachi maka'laka nia' putu'­
ma? Püléejirra tamü'nin, nno'jóishi táshinin, ana'shi main taya' nutu'­
ma" - majü'shi jümilin. "Ah, jama'lehin tü pülilin, éirrakákú müsü' 
tamilin, kaya'mülasü taya' jutu'ma jou'. Pia'léjaaya main kasi'tkán, 
pümáanakalaka wané kasa' müsü' aka' tia'" - müsü' nie'rrilinkalü. 
"Nno'jótsüjama'jüin pia' nutu'ma chi talilinkai, nno'jóishi kasa'yúlín. 
Nno'jóishi eka'jüin pikilin, ekáatshi tü tápakalü nümilin"- müshi' láü­
lákai. "Tasájénii pümilinjüchi'kuaayapülilinká"- müsü' nu'waiúsekalü. 
Jóluu mapán, jülilüjain waiúkai wané jóutai kátchínsü "juh" maja'tásü 
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nümá, ju'tti'rraleeinyajütü'napümüin tü luma' épuule nia'. "¿Jamfiinja­
chi maka'laka pia'yá? Machéerrékaijaaya main pia' "nno'joluinjatü 
püna'lahin amOin tü ta'waiúsekalü" tama'kaijaa main amilin pia'. Jóluu 
maaka' aláta püma'jayále püchi'kuaayajáamüin ta'waiúsekalü, amü'­
lóuirréjéchia pía'. Wáttamüinjéchi pia' jutu'ma; nno'joléchi tasájirrüin 
pia'yaasa. Jántirrakalaka pia' jóluu yámüin yá vüchi'kuaaya, peje'jechi 
ju'tti'rrüin"- majü'shi láülákai. "Müsü'jaaya"- müshi' waiúkai. "Yiíshia 
pia' tamá; nno'jóishi kasa'in müli'ain ei'rré pia'. Tei'ka'jeerréchi pia' 
mapa', puunépa yájé yá. "Kéttáshijaa érra nia' jüpü'la tajü'tünin" mé­
chijaa taya' pümOin. Puuna'pa yájé yá, tápéchi amilin pia' máinma 
mürrü'lü: ama', káula, páa óulaka müsü'ya ánnehrrü"- müshi' láülákai. 

Jou' wané kai', nümáshi láülákai waiúkai julúumüin wané mma' 
érre numü'lünírrua. Keeje'nashi nutu'ma wané ama' máüsi, kaku'washi; 
nápüin wané sía nümOin. Ou'nu'shí wáttachon málü jüchi'ki ekáuá. 
"Jóuya, tamá pia', cháinjachi taya' ala'palüin tamü'lünírrua. Al&~éna 
waya' kaléupüná kai', ekéna waya' jümáana tü waiúirrua tamü 'lüinpuu-. 
koluirrua. Pejéinjachi pia,' tanáin wanépia. Püsíajá ma'wala weeje'nai­
rrua wou'náiwa" - müshi' láülákai. Ou'nu'shíjaa naya', óoyolije~tshi 
láülákai pala' jana óulaka müshi' a waiúkai nüchírrua. W átta, wátta müshí 
pasa'náinpüná jünáin wané úchírrua pejéwasü; julüushí wané wopu' 
pata' jatshípünásü. 

Ootü'shí mapa' waiúkána jüpáamüin wané mma' müléushána 
pata'jatshísü, wilituhishánasü, wáttajálí mürrü'lüirruajüpáapüná, luna' 
jümá páairrua. Lólotojirraatshíjaa na ya' maaka' tia'; nüna' najatahin · 
waiúkai mma'paakalü wáttapüná jáujé neeje'na, ishouhitásü jümá mü­
rrü'tkalü. Ni'rra'jatahin mapü'ná aka' tia' ánnehrrüirrua jümá káulai­
rrua. Ni'rra'jatahin wané úchi wilinpumüin asa'pülü; jutúnkulejaa üi 
káulairrua matü'jáinsatkalü arrü'léjüná. Etahlasü wané úchikalü ma­
milintatawala aka' tia'yaasa, káulataaleeyaékajáapüná. "¿Pi'rra'yahin­
jee türra~?"- müshi' láülákai nümilin waiúkai. "Ah, te'rrü'nin"- müshi'­
jaa nia'kai. 

Ooüi' shí mapa' émüin wané úchi mótsasü, wilinpumüinsü jüsa' pü 
jünáinmüin wané palá. Máinmashána ánnehrrü jüOtpüná úchikalü; ésü 
ishónoyú, wasa'tuunú, kasúseerruupünálüirrua, mOtsityú 6ulaka mUsü'­
ya wané kasútónnú, kasújasü nei 'chúta jütólonfrrua. Kata' tawaiyá müsü' 
tü wanáwakalüirrua ata', kóukiajüsü wané wünfrrua kéinolujasü, pala'­
tajüsüirrua maaka' tia'. "TamO 'lüinrreeya tü jouhtshán~ü yápün.t yt; 
jia'jaa üi tefka'jeerrüinjatehtkalü apü'shi pümOin. ¿Tala'tayáshijee pia' 
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aka' tü tamahin pia' jünáin ala'palá tü mürrü'tkalüirrua?" - müshi' 
láülákai nümOin waiúkai. "Ah, tala'tüshi taya"' - müshi'jaa nia'kai. 
"Tala'tOinjachia pia' wanépia "ana'yákalejee taku'waipa atu'má" müin­
jachi pia'. Tanátéchi aku'waipa pia', toójirréchi pia' ja'rráitua wané 
kasa' ana' su main. Jüka'jé tia', nno'jolínjachi láüláalá müin pi a', aya'­
taalOinjachi maaka pántáiwaaya tamáanamüin. Pónohinjatü amá tü ta­
ma'kalü pümOin. Maaka' nno'jóirre jah pümOin, mojéchi aku'waipa 
pia'; nno'jolérrü pümü'nin tü mürrü'lü tama'kalü pümüin. Nno'jolínja­
chi pia' jünáinpünahin tü ta'waiúsekalü. "¿Jamü'süche main érra tü 
nu'waiúsekalü?" nno'jolínjachi makú müin. Mojú'lákalüya jia,h, maa­
láin pia' júlia" - majü' shi láülákai. 

Antüshí mapa' émüin wané pfchírrua chayá müsü' mapü'ná aka' 
tia'; jia'jaa jüpü'yairrua tü waiú ái'nmajüsükalü tü mürrü'tkalüirrua. 
Ni'rra'pünáaiatüin láülákai píchikalüirrua; kaüütpaajanayá müsü' chiké­
rra óulaka müsü'ya kulála. Chikérrakalü, jüpü'lajana ánnehrrü káula 
jia'le. Kulálakalü,jüpü'lajana páa ama' jia'le. Kata'tawaiyá müsü' atu'­
má tü mürrü'tkalüirrua; kata'tüsüirrua tü tóloyúkolu, tü newfyúkolu, tü 
néinyunayúkolu óulaka müsü'ya tüjeme'yúnnúkolu. 

Jüchi'kijé ala'panajá pfchikalüirrua, ántüshí waiúkana nümáana­
müin chi waiú jü'láülashikai tü mürrü'tpuukoluirrua. Asha'kanuwáshí­
jaa naya', nejf'ttahin neeje'nairrua malúu aka' tüsa'. Esü ekühlü atu'má 
napü'la, asa'lá káiwanasü kasa'irrua. "¿Nia'aya nülOin táta chí?"- mü­
nü'shi láülákai. "Ah, nia'aya chihn" - müshi'jaa nia'kai. "¿Kasa' waiú 
nikájakachipülOinkai?Moju'tápaérranümOintüekühlü weka'puukolu" 
- münü'shi nia'yaasa. "Nno'jolu, ¿jama'paa moju'injatükalakajia' nü­
milin? Ana'sünümü'nin" -müshi'jaania'kai. Ekáshíjaanaya', yahulerrü 
namáa jünáin tü ekáuákalü. "lchá wané jüpa' mürrü'tkalüirrua julúu 
wanémma'yaasa; wala'palérrü tájou' wanékai'yaasa"- müshi' Iáülákai 
nümilin waiúkai. Ou'nu'shí nachi'kuaaya éjéjenale pahla naya'. 

Matü'jáinsalü main teu'jáuá tü kasa'chikikalü júmainpaapüná 
waiú, émataatsü ápiá nüchi'kirruu láülákai. "Cháinjachirree taya' jóluu 
jünáin wanékasa'chiki. Tamáwéchijepia' pi'rráiwatü tashá'wajülekalü; 
jia' moju'ka kapü'lehin tü puku'waipakalü. Anéchijaa pia' jima'tüin 
yáaiyá tapü'Ia; pü'laka'jaalá tü kasa' pikékalü amilin. Jáitatawala pia'­
jee, nno'joluinjatü pi'rra'jahin tüsa' ta'waiúsekalü; wáttamüinrréjéchia 
pia' juju'tuin maaka' tü aláta püma'jayále jáamüin. Mótsehtsa tamáacha 
éjérre taya"' - majü' shi láülákai nümái 'ki nümilin waiúkai. Oulaka 
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müsü'ya tü "tashá'wajüle" nüma'kalü, jía' épuule jáshajánüin tü kasa'­
chikikalü, jía' nüpü'lékaaya tia'. 

Jia'saa jou' wané kai' nüchi'kirruu láülákai, chatahlashi waiúkai 
émüin jüpü 'ya tü jie' tkalü. Nírrakáwé amQinrrü julúupüná wané juta'tü­
sü ípünápüná; nüpáawajüin wané kasa'irrua núuipalajana. Ejüsü nái'n, 
éirraküin müshi' pánsájümá tü wopu' kalúupuukolu Iáülákai. Setápaaya 
nía' ewétüin ní'rrilin maaka' tüse'; ni'rrQttatüin nüpa'napa wáttáiwaaya 
nía'. Nu'wala'kajahin waiúkai tü kasa'irrua nüpáawajakalü pahla, apán­
tajá müs~'a nía' nüchi'kuaaya. Ní'rra'káijaaya láülákai nía' jünáin tü 
apántajáuákalü séiwaaya nía' maaka' tüse'. "¡Mái'nrrékaijaaya rnain 
nía'!"- müshi'. Máinma nüniliki nümilin mapa'. "¿Jamü'shikale pía' 
machéekalaka pia'? Máinmatuaichi tachiahin pía'. Te'rrilin pia' chejé 
cháaya wáttajé puwa'tahiwaaya éjé jüpü'ya tü ta'waiúsekalü. Amü'lóui­
jéchi pía' jüka'jé tia'; nno'joléchi láintüin pía' tamá, tóulájéchi pía, 
müliéchipajaa taya püchi'kirruu. Maaka' píwaajata pümü'le jái'n tüsa' 
ta'waiúsekalü; juju'téchi pía' wáttamüin, nno'joléchi tasájirrüin pia"' -
maja'táshi láülákai. Kou'tushi waiúkai núlia. "Ni'rrilinrra taya'la" -
máatshi nujúna. 

Jou' wané kai', nümáshi láülákai waiúkai wát:tal1lüin mamQin aka' 
tia'. "Jóuya, tamá pia', c.háinjaéhi taya' ala'palüin wané mürrü'luiirua; 
mótsérrü wamáa, áatüinjántaarrüle waiú kasa'chikimijatü tachi'kirruu" 
- müshi' láülákai. Ou'nu'shíjaa naya', keeje'nashí wané múlairrua. ka­
ku'wajüsü main. Wané jümilin tü nasíasekalüirrua, nno'jótsü jia'in tü 
nayúpüná'atükalüirrua pahla. Nno'jótsü amáitáyahin tü múlakalüiirua; 
máatsü ju luwa'najákale tü mma'kalü. Matahlasü koyo'kóitakale jia'i­
rrua julúu üná wané wopu'; matahlasü jái'n jümü'sain wané kasa' tü 
mma' jú jéjetükalüittua. 

Oo 'shí mapa' waiúkana émüinjanale na ya'; ántüshí jaaka' müin 
wané mái ashána ama'. Ama'taaleeya ní'rra'ka waiú apa'shijachikai 
mapü'ná aka' tia' jüpáapUná wané mma' · müléushána pata'jatshísü wa­
népia. Etásü -.rté lá müléu pirra'tüsü wüin,jia'jaajüsü'rre tü ama'ka­
lüirruajoójülejta'yaasa. Ooyolijeetshi láülákai maaka' tia' nüpü'lérrua 
waiúkai; nfianajüin tü mürrü'tkalüirrua nümilin. ,.,. Am1 jútkatüin tü mü­
rrü'lü tápüinjatehkalü achónnf pümilin. ¿Püte'kérrüjaa maaka' tápüle 
jia' pümOin jümá po'lóowalín jikihn?" - müshi' nümilin waiúkai. '''Ah, 
tate'kérrün"- müshi'jaa nia'kai. "Kéttájapajüka'lia tü-kasa'irrua tama'­
kalü pümOin, ou'néchi pia' pala'jana púmainpaarnüin, talu'watájehtka­
laka püchírrua tü mürrü'tkalüirrua. Pünájérrü tü jüpü'lajanajatüllcalü 
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putu'majou'kai. Maak:a' pónóle jümá tamliki, anérrü puku'waipa; óula­
ka maak:a' pi'mlirre waiu'müin, tayülajéchi pia', nno'jolérrü kasa'in 
tápüin pümilin" maja'táshi láülákai. Nno'jótsü jamuin nüniliki waiúkai 
niipa'jé. "Müsü'yán" - máatshi. Jüchi'kijé tia', aléejüshí píchipaamüin. 

Jia'saajou' wané kai', nno'jóishi láillákai píchipaa; chatahlakalaka 
waiúkai émüin tü jie'tkalü, ni'rréshána amuinrrü. Etápaa jia' nüpü'la 
jínaluu jüpü' ya; jüchi' ki jatü oójó, maatilinyülüya jüshéein. Ana' sü main 
jie'tkalü nuupáaluu, kasú ata'lü milléu ju'wa'layaasa. Eirrak:ásüjaa jia' 
nümilin waiúkai; nno'jóishijüka'maajayahin "juh" majásüjutu'ma náa­
müin wané jóutai kátchínshánasü. Juwawatajahin jóutáikalü, wáttashi 
ípünápüná, oju'túshi wáttamüinrreeya. Nno'jóishi eme'tuluin émuinrre 
nuju'tuhin, aja'leta máatshi jiáttaaya, 

Mayáshi ántüin láülákai nüpü'yaluumüin, nusu'kajahin waiúkai. 
"¡Jái, amü'lóuishiala main taluinrrá!" - müshi'. Ou'na'tüjillia jümáana­
müin tü nu'waiúsekalü. "¿Jamuinjachi talilin maka'lak:a nia' putu'ma? 
Te'u'jáshirree tamü'nin"- müshi' jümuin. "Ane jama'jatü tamilin pülü'­
neeta. Püsájaalán, maak:a' teu'jále pümü'nin. Moju'lásun, éirrakásü 
tamü'nin, kaya'mülasü taya' jutu'ma jou'. Pia' kasi'tkán, kámáanakai 
wané kasa' müsü' ak:a' tia"' - matáyásü nümilin. Ou'nu'shi mapa' 
nüchi'kuaaya láülákai. "Ah,jamü' saajia', icharuchipatajaa, irrále jama'­
yülín nia' tatú'ma. Jia tamü'süya nümilin tia'. "Jima'ta pia' yáaiyá 
píchipaa" tama'puushi jou'kai"- müshi'. 

Etáshi waiúkai joyoh máalüin mmóluu éjechirre nuju'tuhin; nno'­
jótsü nütü'jahin áu mma'paak:alü ak:a' tü fpünápünájachin pahla nia'. 
Ashá'waláshi mapa', warrái müshi', éirrak:awaaiatüshi. Ni'rra'tahlain 
wané píchi maaka' tia' kaüutpaasü luma'. "Pfchínjaa tia'.· anáinjaa 
tou'nu'lechaémüin"- müshi' jünáinak:o'yolóchapánsájümá. Wáttasü 
tü pfchikalü, úcheechónlásü jüyo'luje, müléupajaa cha érre jia'. Wátta, 
wátta müshi' waiúkai; a'wáü'láshi palámüinrre nuku'wajümá wápüná­
luuin nái'n. Kamáashi warráitüin; ak:áapülá, ak:áapülá matahlasü jái'n 
pfchikalü nüm6in. Aluüla, aluüla müshi'; ni' rra' shánai.chikalü jümá 
luma'kalü. Oulak:a müsü'ya pfchikalü tia', nüpü'yajaa é waiú láülá; 
éjechijaa nia' pfchipaajou' kai'ká tia'. Ni'rr6in láülákai waiú warráitüs­
hikai wáttáiwaaya nia' maaka' tüse'. Ashá'waláshi, nüna'najüin nüpa'­
napa. "¿Kasa'che waiújóluu chise'? Sei'wa'lfnjaa érra nia' tapü'yaluu­
müin. E'rra'warrale jia'in tü waiúirrua tamájatükalü jia' jaa" - müshi'. 
Ashá'waláshi waiúkai mótsamüin nülOülapa jünáin pfchikalü, ana' najah 
müshi' cha nüpü 'lérrua. "Kalu 'junasürree pfchikalü, isáasa te' rr6in wané 

j 
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waiú. ¿Jantehtche érra pútchi tamtlin samtlin sa?"- müshi' jünáin ako'­
yoló píchumüin. Antüshi kaléutatawala kai'kalü. Etáshi láülákai joyo'­
totahin nüpü'la julúu wané süi juyúpüná Iuma'kalü. Emerráshi, jü<;hi'­
Id jachi ayaatáuá. Máinmasü tü wané kasa'irrua nahinjala, kate'namütah­
lasü malúupüná aka' türra ' nünáin. 

LáQlákai chia'sá, Mo'jóishi waiúin, püsi'cheerm; ale'jetüjasaaya 
érra nuku'waipa waiúkalaka nia' nuupáaluu chi ántakai nümáanamüin. 
"Ajá, ántüshia pi a'" - müshi' láülákai nümtlin waiúkái. '"Ah, ántüshi 
taya'"- müshi'jaa nia'kai. "¡Atah, nia'la main talüin chíirrá! ¿Jama'ku­
waipai pia' maka'laka pia' yá?"- müshi' láülákai. "Ah, nümáanajéjechi 
taya' wané waiú láülá kapü'yashi cháaya wátta; jültiüjala taya' wané 
jóutai kátchínshánasü. Oju'túshi taya' cháaya jala' yá érra; nno'jótsü 
tatü'jahin áu jamOinJatüin taku'waipa jóluu" - müshi' waiúkai. "Ah, 
tatü'jahitpa áujale'jéjechin pia' yá, te'rrájüin chi láülá kamáanajékai 
pia'. Nno'jóishi kasa'yúlinnia'kai, pia'támoju'lájakanüpü'yaluujüpü'­
la mtlinjachin jóluu pia' yá" - müshi' láülákai. "Taya'aya moju'láka, 
nno'jóishiyájee kou'túin tóulián. Nüchi'ajahin taya' jou'kaijúlia w:UTái 
má jümáanapüná tü nie'rrtiinkalü. Nno'joluyájee jama'jatüin main ta­
mtlinjia'kalü, te'rrájeerrahin"- müshi' waiúkai. "¿Jamü'shi pia' mOin­
maapia' yá? ¿'Outushi pia' jamü'?" -müshi'láülákai. "Ah,óutushi taya' 
jamü"' - müshi' waiúkai; Niki'rrülejee láülákai nia'. "Emi'rra pia'jee, 
anúuya máinma ekühlü tapü'yaluu" - müshi' nümOin. Mayáshi ajá'ttüin 
waiúkai jünáin eká, nüsí' rrüin láülákai wané wunúu júlja moju' jáin nülée 
jutu'ma nik.Oinkalü. Nfianajüin nümOin épuuinjachirre noójüin, niítüin, 
nüshítüin. "Tai'ka'jeerréchi anü'lia pia' jóluu chamOin cháaya, nümOin 

chi kallláanajachilai pahla pia', Júlla moju'Jrun nái'n püchiiTUa. Mojo'. 
¡1ajaayanái'n, nno'j6ijaaana'walain ái'n nia'"- müshi' láülákai. Niika'­
jeerrakalakaaya nünü'lia waiúkai. Nulu'watahin wané jíntüi müléuichi, 
keeje'nashi wané ama'. "Püka'jápa tanOiki nümOin chia' kapü'yakai 
cháaya. "Anísaa ootúin tamáanamüin chi nülOinkai; taya'le main kalü'­

nin tamQiw~~:· Tala' tüshi taya' nümá. Teu 'jáshi tamOln jüpü 'la yahin 
nia' y á tapü' ; ayatáalahinjachi tamOin. Anéchisa ni a' tatu' mayaasa; 
tai'kéchi jün ahinjá kasa' jüpü'shuaaleeya. Atü'jéchi ako'rrómpajá, 
ouhttá, aso'nó" nümü'lee chi kalu'watahinkai taya', méchi pia' nümOin­
jee" • majü'shi lá.ülákai ~Oinjíntüikai. Ou'nu'shijaa nia', nno'j6ishi 
awa'rra'lijirrayahin. Antüshi mapa' nüpü'yaluumüin chi kalióuk.alín; 
éjechijaa nia' joyo'totohin nüpü'la. "Isehichi wané jfutüi. Nia'tákajaa 
érra nünü'liamájachi amü'lóuishikalín" - müshi' láüWcai ni'rráiwaaya 
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jíntüíkai, ali'rrajüslú. Nía'tápaaya nünü'liarilájaclú nía'. Nüsa küín jín­
tüikai nántáiwaaya "Ah, ántüslúa pía"'- müslú' nümilin. '1Ah ántüslú" 
- müslú'jaa nía'kai. Asha'katüslú yáwalaayá. "¿Jale'jéslú pía' - müslú' 
láülákai. "Chejéjeclú taya' éjé clú láülá kapü'yakai cháaya" - müslú' 
jíntüikai. "¿Jamü'slú pía'? ¿Kasa' waiún? - müshi' láülákai. Ah, íchá 
wané waíú píclúpaa máawaslúsá, nía'jaa wané pülilin e nia"' - müshi' 
jíntüíkai. "Ah, chashi'rra ootúín nía'ayán. "¿Jala'shiche e nía' á?" mah 
müsü' tái'n. Ou'najachikclú taya' junáin acha'jáuá nüclú'kii, í á tasájí­
rrüin teeje'na" - müshi' láülákai. "Ah, ícháleeya waiú~ai íclúpaa. 
"Pukü'japa nünü'lia chamilin cháaya nümilin clú kalúinkalí " müslú' 
tamuín clú kalu'watahinkai taya"'- müshi' jíntüikai. "Ah,, an 'slú aka' 
chain níaayán. Moju'lájüslú pahla yájé yahn; nno'jóíyájasee ajü'telún 
nía' jala'müín yá. Tai'ka'jalúnjaclúá tái'nrruu chamilin cháay ; nno'jo­
línjaclú yáaleeínya y á. "Tai'ka' jájéclújaa nía' chamuín cháaya mayáslú 
taya'" - müslú' láülákai. "Ichálee nía' nümáana clúa' wa~ n túslúkai; 
áislú nüpü'lasán. "Yájachlayahn" nümü'leesa"- müslú' jíntili ·."Ana'­
íilú aka' nümáanain wané nutúslúyaasán; íchájérrüjaanuku¡w panutu'­
ma yala'. Nía'injaclúá tóunejirraka maaka' ana'le nuku'wa¡ipa lú waiú­
kai. "¿Kasa'chepahlaana'kanümuínchí? Ana'ínjaamüle' 

1

nu 'waipa" 
tamilinjaclúá amü'nín. Ana'íclúpajasaa nía' aka' nuntüin ~Wm namüin 
clú nutúslúkai. Akájaa nía'kai, áislújaa nüpü'la Nulu'watahin aajünáin 
alúnjá tü kasa'irrua teu'jákalü nümuín. Nüsa'kirréchijaa tay ' mapa'. 
"¿Kasa'che pahla ana'ka nümilin waiúkai?" méclújaa tamilin Nüsa'ki­
rréclújaa nía'kaiyaasa. "¿Ou'nelúclú pía' püpü'yaluumilin?" méclújaa 
nümilin. Chaja' clúyüijasaaya pahla nía' cháaya nümáana. újérrüjaa 
nuku'waipa mapán. Eisáttáshijaa nía' jou'kai. Núulalúnjatü m léuyulún 
tü nüpa'toushakalüirrua jümá tü núulíshakalüirrua, nno'jolüi ~atü nü'­
yo'nójüin. Núulalúnjatü müléuyulún tü nu'wala'kalüyaasa, o'jolüin­
jatü nü'yo'nójüin,jai'táirrüjotóntaalüin"- majü'shi láülákai. Ah, puu­
na' ma'tajíntülé; te'rra'jájéclú tátalilinkai. Ana'itpa tái'n aka' atü'jalún 
náu. Ana' slújaa aka' nüyatéerrüin nia' nutúslúkai" - nüma' aka ma­
pán. Yalún jíntüikai nüclú'kuaajaa; ántüslú mapa' naáa üin clú 
kalu'watálakalín. "¿Jamán? ¿Ejeclúa láülákai püpü'rl~üpü'yaluu?" -
matü'jüiya nümilin. "Ejechia tapü'lán" - müslú' jíntüikai. "¿Jale'jéjeclú 
waiúkai yá náshein? ¿Jale'jéslú maclú'kin nia'yá?" - mUslú' láülákai. 
"Amü'lóuislú yájé yahn; jia' kasi'tka tü ta'waiúsekalün. Jaslú'cheetsü­
rree tamilinjia' nünáinjé" nümü'lee tamilin"- müslú' jíntüikai nümtlin. 
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Yótüshi mapa' láülákai nümá waiúkai. "Pükü'ja tamOin tü puku'­
waipakalü main pahla, talü'né"- matahlashi nümiiín. Nükü'jáinjaa nü­
milinjüpü'shuaaleeya tü nuku'waípakalü pahla nuunáiwaaya nüpü'ya­
luujé. Tala'tüshi main láülákai aka' tü nántüín nümáanamüin, ana' sü 
nüniiíki nümOin. "Aníwalajaa pia' talü'né, jalóuléchi jóluu pia' tamOin. 
Teu'jáshi pia' yá tapü'yaluu; talu'watápuujéchi pia', taya'téerréchi pia'. 
¿Kasa'jaa waiú pütü'jaka apü'lé? ¿Atü'jashi pía' akcuómpajá? ¿Atü'­
jashi pía' aso'nó?" - majü'shi nümiiin. "Atü'jashi taya' ako'rrómpajá. 
jia' nno'jótka tatü'jain apü'lé aso'nó" - müshi' waiúkai. "Ah, tai'kéchi 
pia' jünáin aso'nókolu"- müshi' láülákai nümilin. Nfianajüín nümilin tü 
kas a' írrua nahinjalakalü. "Anfrree téisuttia, anúlee tü jünóukolu siiiTa', 
tü jünóukolu mántálüjü, tü jünóukolu kútpérra, tü jünóukolu shákuma, 
tü jünóukolu jüchi'pünájana pisahlü. Jia'leeya teí'látinjatüka anáin pía' 
tühirrua, pou'máshánainjatü" - majü'shi nümOin. "Ah, ana'leeya main 
jía'irrua, tóulakérrüya püclúrruán"- müshi'jaa waiúkai. 

Jüchi'kijé tia', nfiatüin láülákai nümOin waiúkai épuuinjachirre 
nutúnkuin, nápaleeya ashéeinchi; ékeje tü nünáinjatükalü pahla, astújá­
nüsü anájánüsüjia'yaasa. "Yahinjachi pía' jóluu tapü'yaluu, nno'jolérrii 
kasa'in teu'jahin pümOin; anújérrii tá puku'waipa tatu'ma. Eisalajahin­
jachi pía; nno'jóishi jala'kú miiinjachin yá. yawah mhlüinjachi píchi­
paa. Pia'kai, anáinjachiyájee aku'waipanutu'machi láülákamáanajékai 
pia'. Pia' ala'ka-nee nno'jóikalaka pónohinjümá tü müna'kalü pümOin, 
jüpü'la tü amü'lóuirrahinjachin pi a'. Anéchipajaaya-neejóluu pia' tatu'­
ma"- majü'shi nümOin. 

Nü'yatéerrülejee láülákai waiúkai, nüi'ka'leeinya jünáin tü kasa'-

irrua nüma'jakalü pahla ~ümt1in. Ashi'jápuushi ama' si, nüi'küinjünáin 
aso'nó, núulaküin tü kana'sükalü nüpü'lérrua, nfiatüin tü ana'japouúko­
lu. Atü'j3$hánashi mapa waiúkai, a'yatáshijou'kai nümá Iáülákai. Wátta 
jálí tü kasa'irrua nalúnjakalü. "Püko'tchirrajümiiiwaaya tü palúnjáin.ka­
lü, nno'joluinjatü tápahin púlia, pülfiüjáinjatérrü puuna'pa püpü'ya­
luumnüin..Oul.~üsü'ya tü tahinjáinkalü, éjérriijaajuku'waipa tatu'-
ma" - müshi 1 · nümiiin. 

·' Jou' wanékai', nüjü'tatahlain Iáülákai waiúkai mamiiin aka' tüsa', 
jüpü'yaluumüin wané waiá Iáülá. "Puuna'jápajáu mama'. Jia'aya wané 
póushán, jamü 'le main érra taya' in kalü 'nin pia' tamiiiwaaya; mótsérrü­
jaa pümáa sejéyasa" - müshi' nümiiin. Chaku'waishijaa waiákai jüpü'­
yaluumüin Iáülákalü. Jüsa' kiiinjaa nia' nántáiwaaya jümáanamüin, ta­
la'tUsü main nümá. "Ajá. talü'né, pia'Ia chi kanü'liakai sása nümúna 
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chisa' láülákai" - müsü' nümOin. "Ah, taya'ayán"- müshi'jaa nia'kai. 
"¿Jama'kuwaipai pia' yámüin yá?- müsü' láülákalü nümOin. Nükü'jáin­
jaajümilin tü nuku'waipakalüpahla nümáanajé chi wané láülákai. Ou­
laka müsü'ya tia'sá, nno'jótsü waiúin, ale'kerraala, waiúulásu jái'n 
nümilin chi ántakaijümáanamüin. "Ana'shi pia' aka' tü pántüin nümáa­
namüin chisa' putúshikai. Tütü' pia' niipa'jé, pü'yatá wanépia nümá. 
Takálíjéchi pia', tai'kéchi pia' jünáin tü kasa'irrua tahinjapuukolu yayá" 
- müsü' nümüin. Ouhttusu wanépia tü láülákalü, máinma kasa' jahinja­
kalü: sipa'ta, shei' ,jamáa, wüsi', sürra', apü'ná, mántálüjü,jüchéerruu­
pünájana pisahlü. "¿Pütü'ja apü'Iérrü kasa'kalüirrua tü?" - müsü' nü­
milin waiúkai. "Ah, tatü'jaapü'lérrOn"- müshi'jaania'kai. Yahulerrüjaa 
nümáa waiúkai jüpü'yaluu Iáülákalü, nüpü'tá apü'rralü mapa', aléejüshi 
nüchi'kuaaya éjéjechirre pahla nia'. 

Kaka'liashánashi waiúkai nümáana láülákai, máinma tü juya' ala'­
takalü náu. Wátta jálí tü kasa'irrua nahinjakalü. Ana'shi jüka'luu kai', 
nno'jóishi ayúlin. Nno'jóishi Iáüláyahin, aya'taatshi maaka' pahla nán­
táiwaaya nüpü'yaluujé. Ka'wa'lóuleshi, nüsa'páinpünáalésüya tü nu'­
wa'lakalü; ka'Iímouleshi, nüleepünáalésüya tü nü'límakalü; kapa'tous­
houleshi kóulíshouleshi nia'yaasa. Moju'nuwasü nümüin eká jáujé tü 
nüpa'toushakalü. Nno'jótsü jüpü'Ia nü'yatahin jüka' tü naja'pükalü. 
Moju'nuwasü nümüin aatá nüsa'pahtse jáujé tü núulíshakalü, nno'jóishi 
anáinjüpü'Ia warráitá. 

Jou' wané kai', nüsa'kirratahlain Iáülákai waiúkai. "¿Jala'sü main 
tü püpü'yakalü yá, talü'né? ¿Kasaichíjünü'lia tü púmainkalü?"- müshi' 
mümOin. "Aku' woluu jünü' Ha tóumain: ji a' jaa érre tapü 'ya, érre tasürre, 
érre jüpü'shuaaleeya tü waiú kasa'kalüirrua tanáin" - müshi' waiúkai. 
"Kéttahitpalee tü püka'liakalü jünáin yáuá taináana; tajü'tüinjachi pia' 
púmainpaamüin"- müshi' láülákai. "Ah,jit' ana'kaaya tou'nu'le tapü'­
yaluumüin" - müshi'jaa waiúkai. Ashajáshi mapa' láülákai jümá tü 
láülákalü. "Mama', ou' na' jachirree chi püiOinkai nüpü' yaluumüin. Ate'­
küshi pükálíjanin ate'küsü pái'nrrilin máinmashána sipa'ta, ouhttajúshi­
jatü, kapü'létáinjatükalaka jia"' - müshi' jümOin. "Mérrüya tatu'mán, 
nno'jolérrü kamáain tapü'Ián" - müsü' Iáülákalü. Ashajáshi Iáülákai 
nümá wané láüláyaasa, kapü'yashi maaka' tia'. Nno'jóipajaa waiúin 
yáwa nia', pórroirrá-nee. "Ah, nia'Iee ou'na'jachin númainpaamüin 
wané pülOin; teu'jásü nümOin tü pükálfjain nia', maaka' tatu'ma" -
müshi' nümOin. "Müsü'yán takálfjechia nuunáiwa númainpaamünin; 
kasa'le main érra.nái'nrrayülüin yápüná ya" - müshi'jaa láülákai. 

~ 
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Jüchi'kijé tia', yapa'shi waiúkai atu'má. Kéttájüsü tü kasa':irrua 
nüldüjáinjatükalü nüpü'yaluumüin, woto'wáisü ja'rrái toléka müléuyú. 
Kéttájüsü wané kapü 'létairrua müléuyúshána ahinjúshi jüka' jüsi' patüin 
láülákalü. Nüpo'tüin mma'kalü chi wané láülákai; nótotüin pánsápüná 
jümá númain waiúkai. Máinma nüniliki láulá.kai nümilin waiúkaii nü­
mái'ki. "Anijóluu pia' wajü'tüin púmainpaamüin, máshajáninjachi pia'. 
Jai'táichi asa'kinnüin pia', nno'joluinjatü kasa'in pükü'jain aclú'ki. 
Pünéetérrü pild, pfianajaalérrü tü kasa'kalüirrua amü'nf. Pukú'yamaji­
rrérrü wané péka püpü 'la, sdttilinjachi pia' kaka'lia julúu. Kekilinpuuja­
náinjachi pia' wanéjíntulu. Wanésüyáinjatü pítain, pünájahinjatüjümili­
waaya. Püi'kérrü tü waiú püpü'shikalüirruajünáin ahinjá. Pikí'rrajérrü 
pala'jana wané jimóolu óulaka müshi'a wané jíntüi jaapilichi. Nno'jo­
línjachi pia' asilin awa'rrianta. Kaka'liapapia' püpü'yaluu, ayónnajirré­
chi pia'. Pdjirrérrü pu'wa'lajümápü'líma, pücho'nójirrérrü püpa'tousha 
jümá púulísha, nno'jolérrü pojo'tooluin, pojói'térrü. Maaka' nno'jorrule 
aya'tüin putu'ma tü tama'kalü pümilin, amü'lóuléchi pia', óutéchi" -
majü'shi nümilin. Anájül)üsü tolékakalüirrua,jawa'tajashánasü; ejí'nna­
jünüsü, cheche'shánasü jáülüjü atu'má. Káülüjashi waiúkai pasa'náin 
jünáin tolékakalüirrua; máinma waiú e'rra'jüsü nulafwa. "Pántapa ée­
waijachirre pia', püsi'watérrü kapü'létakalü; páaüjá, páaüjá pümehtka­
lakajia'"- münü'shi. "Mérrüya tatu'mán"- müshi'jaa nia'kai. 

Asha'katinnüshi waiúkai jümá tolékakalüirrua jüka' kapü 'létakalü 
wanájümájike'rroluin kai'kalü. Aalijirránüsü kapü'létakalü, aja'll~tin­
nüshi jiáttaaya julúupüná tü apo'núshikalü. Antüshi waiúkai m:üüya 
émüinjachirre nia', asha'katüshijulúu wané wopu' müléu. Nüsí'watatü-

jülüya kapü'létakalü; náaüjá, náaüjá nümü' sü, wáttalá jüma'kalaka nü­
máanajé. Ala'nuwátahlashí wané waiú así'tshí káula jümá ánne~hrrü. 
Etáshi waiúkai sha'wata'tahin jüOtpaa tolékakalÜirrua. Ainkúsu jái'n 
mürrü'tkalüirrua ji'rráiwaaya nia'. "Wala'kaka" müsü'irrua náujé. 
"¿Kasa'che waiú érra tü lijo'múkolu yayá?" - müshí na así'tshflcana. 
Káinpüseeshí, óuyanajáshí malúupüná aka' tUrra'. 

Jai'pakai', e'nna'yámünü'shi waiúkaijümánüto'lékasekalüirrua. 
Ashajána achi 'ldchi wilinrroku. "Sayili we'rra'pünahin wané waiú jümá 
wané tolékaimla"- ésü waiú maka'lü. Wala'kámátüsü nünü'liajala'pü­
ná yá. AntayA müsü' waiúirrua jünáin·e'rra'jáua. Jüyáwatüin tü waiú 
nüpü'shikalillrrua. "¡Ane, nia'la main chi wa'láüla amü'lóuikaimAan! 
¿Jama'kuwaipaia main yámüin yahn?"- müsü' wané nümüin. Amánüshi 
mapa' pfchumüin, amóushi nia' kai, jia' pülíkouka tolékakalüirrua. 



Relato de un hombre cuya mujer muri6 167 

Aya'tüsü nutu'ma waiúkai jüpü'shuaaleeya tü kasa'irrua müna'­
kalü pahla nümtlin. Nukú'yamajirrüin wané péka nüpü'la; nüi'téerrüin 
wané pfchi müléu kalúusu kasa'irrua ahinjia, maka'lü aka': anü'lüüi, 
úttapai, puhi, ati'a, korrómpa, sútta óulaka müsü'ya aso'nia; nüi'küin 
máinma waiú jünáin tü kana'sükalü. Jóluu mapán, kojúi'tiashi wané 
yónna; kekfrrashánasü atu'má yónnakalü. Jüchi'kijé tia', ji'rrtlin waiú 
jüpü'shuaaleeya, áshajáshi, nujirrüin nu'wa'lajümá nü'lfma, nücho'nó­
jirrüin nüpa'toushajümá núulfsha. Nu'wana'jüinjüka' mürrü'luirrua tü 
kasa'irrua nüh1üjalakalü pahla wáttajé; nüsü'lüjain jüpü'shi amü'nf. 
Kamuinshi atu'má páa, ama' ánnehrrü óulaka müsü'ya káula. 

Jóluu mapán, jima'tüshi waiúkai nüpü'yaluu; ana'shi, nno'jótsü 
kasa'in teu'jahin nümtlin. Jou' wané kai', maaka' jüsále awa'rrianta tü 
nüpü'shikalüirrua, jiméeja ái'nchi jfirré nüsi'rrahin jümahirrua. "Nná, 
püsa' wamá wa'láülá"- ésü e jümtlin nümuin. "¿Ane masü'nésai main 
pia'? Püsa' wamá yohtchónkalejee" - ésü maka'lu nümuin. "Maaka' 
tasü'rre jóluu awa'rriantakalü, nno'joléchi yahin taya' jümá"- mapúushi 
nia'kai. 

Jóluu kaka'lia mapán, ni'rréettatahlain awa'rriantakalü waiúkai; 
nüsa'jüin yóluwai, jeme'tajüsü jái'n nümtlin. Mapáaya main, asf'rrátah­
lashijümá waiú, epé'rrashánashi; nükü'la, nükü'lanüma'tahlasü amü'nf 
jüpü'shuaaleeya tü nuku'waipakalü pahla. Jamü'sücheje ala'wahin tü 
müna'kalü pahla nümOin, amü'lóuishi, óutushi jümá epé'rruákalü. A'­
yala'jüna áuchijaa ni a', máinma waiú al~'pajüsüirrua náu; amü'láshána­
sü atu'má nikfrra. "Outayápajee wa'láüla, atü'jáinapa waya' kana'sü 
nutu'ma; nüpü'tüin wapü'la nuwa'shirrtlinyaasa" - ésü e jümuin tü 
nüsfpunúkoluirrua. Jüchi'kijé tia', ojói'tünüshi óutushikai amóuyúpaa­
müin. 

Müsü'maasaa yáwa wané akü'jalá kamáairrümaa. 
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